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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (35th35th35th35th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    HosHosHosHos    1111    ----    4444    
 

INIA  IX@A-OA  RYED-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Hos1:1 

  MRAXI  INIAE  DCEDI  IKLN  DIWFGI  FG@  MZEI  DIFR 
:L@XYI  JLN  Y@EI-OA 

‹·�‹¹A ‹¹š·‚̧A-‘¶A µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ‚ 

 �́”̧ƒ´š́‹ ‹·�‹¹ƒE †´…E†́‹ ‹·�̧�µ� †́I¹™̧ ¹̂‰¸‹ ˆ́‰´‚ �´œŸ‹ †´I¹Fº” 
:�·‚́ş̌#¹‹ ¢¶�¶� �́‚Ÿ‹-‘¶A 

1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-hoshe`a ben-b’eri bimey ̀ uziah yotham ‘achaz y’chiz’qiah 
mal’key Yahudah ubimey yarab’`am ben-yo’ash melek Yis’ra’El. 
Hos1:1 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI which came to Hosea the son of Beeri, during the days of Uzziah, 

Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Yahudah, and during the days of Jeroboam the son of 

Joash, king of Yisrael. 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ωσηε τὸν τοῦ Βεηρι ἐν ἡµέραις  
 Οζιου καὶ Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα καὶ  
  ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros �s�e ton tou Be�ri en h�merais  

 Oziou kai I�atham kai Achaz kai Ezekiou basile�n Iouda kai  

  en h�merais Ieroboam huiou I�as basile�s Isra�l.   
 

  JL  RYED-L@  DEDI  XN@IE  RYEDA  DEDI-XAC  ZLGZ 2 

  UX@D  DPFZ  DPF-IK  MIPEPF  ICLIE  MIPEPF  ZY@  JL-GW 
:DEDI  IXG@N 

 ¢·� µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ • µ”·�Ÿ†¸A †́E†´‹-š¶A¹C œµK¹‰¸U ƒ 

 —¶š́‚́† †¶’¸ ¹̂œ †¾’´ˆ-‹¹J �‹¹’E’¸ˆ ‹·…̧�µ‹¸‡ �‹¹’E’¸ˆ œ¶�·‚ ¡̧�-‰µ™ 
:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·� 

2. t’chilath diber-Yahúwah b’hoshe`a ph wayo’mer Yahúwah ‘el-hoshe`a lek qach-l’k ‘esheth 
z’nunim w’yal’dey z’nunim kiy-zanoh thiz’neh ha’arets me’acharey Yahúwah. 
Hos1:2 When DEDIDEDIDEDIDEDI first spoke through Hosea, DEDIDEDIDEDIDEDI said to Hosea, Go, take to yourself a wife 

of harlotry and have children of harlotry; for the land commits flagrant harlotry, forsaking 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹2› Ἀρχὴ λόγου κυρίου πρὸς Ωσηε·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ωσηε Βάδιζε λαβὲ σεαυτῷ 
γυναῖκα πορνείας καὶ τέκνα πορνείας, διότι ἐκπορνεύουσα ἐκπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισθεν 
τοῦ κυρίου.   
2 Arch� logou kyriou pros �s�e;  kai eipen kyrios pros �s�e Badize labe seautŸ gynaika porneias kai 

tekna porneias, dioti ekporneuousa ekporneusei h� g� apo opisthen tou kyriou.  
 

:OA  EL-CLZE  XDZE  MILAC-ZA  XNB-Z@  GWIE  JLIE 3 
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:‘·A Ÿ�-…¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ �¹‹´�¸ƒ¹C-œµA š¶�¾B-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

3. wayelek wayiqach ‘eth-gomer bath-dib’layim watahar wateled-lo ben. 
Hos1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim, and she conceived and bore him a 

son. 

‹3› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Γοµερ θυγατέρα ∆εβηλαιµ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν 
αὐτῷ υἱόν.   
3 kai eporeuth� kai elaben t�n Gomer thygatera Deb�laim, kai synelaben kai eteken autŸ huion.  
 

  HRN  CER-IK  L@RXFI  ENY  @XW  EIL@  DEDI  XN@IE 4 

  IZAYDE  @EDI  ZIA-LR  L@RXFI  INC-Z@  IZCWTE 
:L@XYI  ZIA  ZEKLNN 

 Šµ”̧� …Ÿ”-‹¹J �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ Ÿ�̧� ‚́ş̌™ ‡‹´�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

 œE�̧�¸�µ� ‹¹UµA¸�¹†¸‡ ‚E†´‹ œ‹·A-�µ” �‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ ‹·�̧C-œ¶‚ ‹¹U̧…µ™́–E 
:�·‚́ş̌#¹‹ œ‹·A 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu q’ra’ sh’mo yiz’r’`e’l kiy-`od m’`at uphaqad’ti ‘eth-d’mey 
yiz’r’`e’l `al-beyth Yahu’ w’hish’bati mam’l’kuth beyth Yis’ra’El. 
Hos1:4 And DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Name him Jezreel; for yet a little while, and I will punish the 

house of Jehu for the bloodshed of Jezreel, and I will put an end to the kingdom of the house of 

Yisrael. 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιεζραελ, διότι ἔτι µικρὸν καὶ 
ἐκδικήσω τὸ αἷµα τοῦ Ιεζραελ ἐπὶ τὸν οἶκον Ιου καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴκου Ισραηλ·   
4 kai eipen kyrios pros auton Kaleson to onoma autou Iezrael, dioti eti mikron kai ekdik�s� to haima tou 

Iezrael epi ton oikon Iou kai katapaus� basileian oikou Isra�l;  
 

  WNRA  L@XYI  ZYW-Z@  IZXAYE  @EDD  MEIA  DIDE 5 

:L@RXFI 

 ™¶�·”̧A �·‚́ş̌#¹‹ œ¶�¶™-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ´�¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†¸‡ † 

:�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ 
5. w’hayah bayom hahu’ w’shabar’ti ‘eth-qesheth Yis’ra’El b’`emeq yiz’r’`e’l. 
Hos1:5 On that day I will break the bow of Yisrael in the valley of Jezreel. 

‹5› ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συντρίψω τὸ τόξον τοῦ Ισραηλ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ Ιεζραελ.  -- 
5 estai en tÿ h�mera, ekeinÿ syntrips� to toxon tou Isra�l en tÿ koiladi tou Iezrael.  -- 
 

  IK  DNGX  @L  DNY  @XW  EL  XN@IE  ZA  CLZE  CER  XDZE 6 

  @Y@  @YP-IK  L@XYI  ZIA-Z@  MGX@  CER  SIQE@  @L 
:MDL 

 ‹¹J †´�´‰ºš ‚¾� D́�̧� ‚́ş̌™ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ œµA …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ‡ 

 ‚́W¶‚ ‚¾#´’-‹¹J �·‚́ş̌#¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �·‰µš¼‚ …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� 
:�¶†´� 
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6. watahar `od wateled bath wayo’mer lo q’ra’ sh’mah lo’ ruchamah kiy lo’ ‘osiph `od 
‘arachem ‘eth-beyth Yis’ra’El kiy-naso’ ‘esa’ lahem. 
Hos1:6 Then she conceived again and gave birth to a daughter. And DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Name her 

Lo-ruhamah, for I will no longer have compassion on the house of Yisrael, that I would ever 

forgive them. 

‹6› καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν θυγατέρα.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτῆς Οὐκ-
-ἠλεηµένη, διότι οὐ µὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, ἀλλ’ ἢ 
ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτοῖς.   
6 kai synelaben eti kai eteken thygatera.  kai eipen autŸ Kaleson to onoma aut�s Ouk--�le�men�, dioti ou 

m� prosth�s� eti ele�sai ton oikon tou Isra�l, allí � antitassomenos antitaxomai autois.  
 

  @LE  MDIDL@  DEDIA  MIZRYEDE  MGX@  DCEDI  ZIA-Z@E 7 

:MIYXTAE  MIQEQA  DNGLNAE  AXGAE  ZYWA  MRIYE@ 

‚¾�¸‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹µA �‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ �·‰µš¼‚ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ˆ 

:�‹¹�´š́–¸ƒE �‹¹“E“¸A †́�´‰̧�¹�¸ƒE ƒ¶š¶‰¸ƒE œ¶�¶™̧A �·”‹¹�Ÿ‚ 
7. w’eth-beyth Yahudah ‘arachem w’hosha`’tim baYahúwah ‘Eloheyhem w’lo’oshi`em 
b’qesheth ub’chereb ub’mil’chamah b’susim ub’pharashim. 
Hos1:7 But I will have compassion on the house of Yahudah and deliver them by DEDIDEDIDEDIDEDI their El, 

and will not deliver them by bow, sword, battle, horses or horsemen. 

‹7› τοὺς δὲ υἱοὺς Ιουδα ἐλεήσω καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν 
τόξῳ οὐδὲ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐδὲ ἐν πολέµῳ οὐδὲ ἐν ἅρµασιν οὐδὲ ἐν ἵπποις οὐδὲ ἐν ἱππεῦσιν.  -- 
7 tous de huious Iouda ele�s� kai s�s� autous en kyriŸ theŸ aut�n kai ou s�s� autous en toxŸ oude en 

hromphaia, oude en polemŸ oude en harmasin oude en hippois oude en hippeusin.  -- 
 

:OA  CLZE  XDZE  DNGX  @L-Z@  LNBZE 8 

:‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´�´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ �¾�̧„¹Uµ‡ ‰ 

8. watig’mol ‘eth-lo’ ruchamah watahar wateled ben. 
Hos1:8 When she had weaned Lo-ruhamah, she conceived and gave birth to a son. 

‹8› καὶ ἀπεγαλάκτισεν τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
8 kai apegalaktisen t�n Ouk--�le�men�n kai synelaben eti kai eteken huion.  
 

  IKP@E  INR  @L  MZ@  IK  INR  @L  ENY  @XW  XN@IE 9 

:MKL  DID@-@L 

 ‹¹�¾’´‚̧‡ ‹¹Lµ” ‚¾� �¶Uµ‚ ‹¹J ‹¹Lµ” ‚¾� Ÿ�̧� ‚́ş̌™ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

“ :�¶�́� †¶‹¸†¶‚-‚¾� 
9. wayo’mer q’ra’ sh’mo lo’ `ami kiy ‘atem Lo’ ̀ ami w’anoki lo’-’eh’yeh lakem. 
Hos1:9 And He said, Name him Lo-ammi, for you are not My people and I am not your Master. 

‹9› καὶ εἶπεν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Οὐ--λαόσ--µου, διότι ὑµεῖς οὐ λαός µου, καὶ ἐγὼ 
οὔκ εἰµι ὑµῶν.    
9 kai eipen Kaleson to onoma autou Ou--laos--mou, dioti hymeis ou laos mou, kai eg� ouk eimi hym�n.   
 

Chapter 2 
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  CNI-@L  XY@  MID  LEGK  L@XYI-IPA  XTQN  DIDE Hos2:1 

  MZ@  INR-@L  MDL  XN@I-XY@  MEWNA  DIDE  XTQI  @LE 
:IG-L@  IPA  MDL  XN@I 

…µL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �´Iµ† �Ÿ‰̧J �·‚́ş̌#¹‹-‹·’¸A šµP¸“¹� †́‹´†¸‡ ‚ 

 �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†´� š·�´‚·‹-š¶�¼‚ �Ÿ™̧�¹A †́‹´†¸‡ š·–´N¹‹ ‚¾�¸‡ 
:‹´‰-�·‚ ‹·’¸A �¶†´� š·�́‚·‹ 

10. (2:1 in Heb.) w’hayah mis’par b’ney-Yis’ra’El k’chol hayam ‘asher lo’-yimad w’lo’ yisapher 
w’hayah bim’qom ‘asher-ye’amer lahem lo’-`ami ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisrael will be like the sand of the sea, Which cannot be 

measured or numbered; And in the place Where it is said to them, You are not My people, It will 

be said to them, You are the sons of the living El. 

‹2:1› Καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης, ἣ οὐκ ἐκµετρηθήσεται 
οὐδὲ ἐξαριθµηθήσεται·  καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς Οὐ λαός µου ὑµεῖς, ἐκεῖ 
κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   
1 Kai �n ho arithmos t�n hui�n Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s, h� ouk ekmetr�th�setai oude 

exarithm�th�setai;  kai estai en tŸ topŸ, hou erreth� autois Ou laos mou hymeis, ekei kl�th�sontai huioi 

theou z�ntos.  
 

  Y@X  MDL  ENYE  ECGI  L@XYI-IPAE  DCEDI-IPA  EVAWPE 2 

:L@RXFI  MEI  LECB  IK  UX@D-ON  ELRE  CG@ 

 �‚¾š �¶†´� E�́#¸‡ ‡´Ç‰µ‹ �·‚́ş̌#¹‹-‹·’¸ƒE †́…E†¸‹-‹·’¸A E˜̧A¸™¹’¸‡ ƒ 

:�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹ �Ÿ‹ �Ÿ…́„ ‹¹J —¶š́‚́†-‘¹� E�´”̧‡ …́‰¶‚ 
11. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b’ney-Yahudah ub’ney-Yis’ra’El yach’daw w’samu lahem ro’sh 
‘echad w’`alu min-ha’arets kiy gadol yom yiz’r’`e’l. 
Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisrael will be gathered together, And they will 

appoint for themselves one leader, And they will go up from the land, For great will be the day of 

Jezreel. 

‹2› καὶ συναχθήσονται οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ θήσονται ἑαυτοῖς 
ἀρχὴν µίαν καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ Ιεζραελ.   
2 kai synachth�sontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Isra�l epi to auto kai th�sontai heautois arch�n mian 

kai anab�sontai ek t�s g�s, hoti megal� h� h�mera tou Iezrael.  
 

:DNGX  MKIZEG@LE  INR  MKIG@L  EXN@ 3 

:†´�́‰ºš �¶�‹·œŸ‰¼‚µ�¸‡ ‹¹Lµ” �¶�‹·‰¼‚µ� Eş̌�¹‚ „ 

1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru la’acheykem `ami w’la’achotheykem ruchamah. 
Hos2:1 Say to your brothers, Ammi, and to your sisters, Ruhamah. 

‹3› εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑµῶν Λαόσ--µου καὶ τῇ ἀδελφῇ ὑµῶν Ἠλεηµένη.   
3 eipate tŸ adelphŸ hym�n Laos--mou kai tÿ adelphÿ hym�n 4le�men�.   
 

@L  IKP@E  IZY@  @L  @ID-IK  EAIX  MKN@A  EAIX 4 

:DICY  OIAN  DITET@PE  DIPTN  DIPEPF  XQZE  DYI@ 
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 D́�‹¹‚ ‚¾� ‹¹�¾’´‚̧‡ ‹¹U̧�¹‚ ‚¾� ‚‹¹†-‹¹J Eƒ‹¹š �¶�̧L¹‚̧ƒ Eƒ‹¹š … 

:´†‹¶…́� ‘‹·A¹� ́†‹¶–E–¼‚µ’¸‡ †‹¶’´P¹� ́†‹¶’E’̧ˆ š·“´œ̧‡ 
2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu kiy-hi’ lo’ ‘ish’ti w’anoki lo’ ‘ishah w’thaser z’nuneyah 
mipaneyh w’na’aphupheyah mibeyn shadeyah. 
Hos2:2 Contend with your mother, contend, For she is not my wife, and I am not her husband; 

And let her put away her harlotry from her face And her adultery from between her breasts, 

‹4› Κρίθητε πρὸς τὴν µητέρα ὑµῶν κρίθητε, ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς·  
καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προσώπου µου καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ἐκ µέσου µαστῶν 
αὐτῆς,  
4 Krith�te pros t�n m�tera hym�n krith�te, hoti aut� ou gyn� mou, kai eg� ouk an�r aut�s;  kai exar� t�n 

porneian aut�s ek pros�pou mou kai t�n moicheian aut�s ek mesou mast�n aut�s, 
 

  DIZNYE  DCLED  MEIK  DIZBVDE  DNXR  DPHIYT@-OT 5 

:@NVA  DIZNDE  DIV  UX@K  DZYE  XACNK 

 ´†‹¹U̧�µ#¸‡ D´…̧�´E¹† �Ÿ‹̧J ´†‹¹U̧„µQ¹†¸‡ †́Lºš¼” †´M¶Š‹¹�¸–µ‚-‘¶P † 

:‚́�´QµA ´†‹¹U¹�¼†µ‡ †´I¹˜ —¶š¶‚̧J ´†¹Uµ�¸‡ š́A¸…¹Lµ� 
3. (2:5 in Heb.) pen-’aph’shitenah `arumah w’hitsag’tiha k’yom hiual’dah w’sam’tiha 
kamid’bar w’shatiha k’erets tsiah wahamitiha batsama’. 
Hos2:3 Or I will strip her naked And expose her as on the day when she was born. I will also 

make her like a wilderness, Make her like desert land And slay her with thirst. 

‹5› ὅπως ἂν ἐκδύσω αὐτὴν γυµνὴν καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν καθὼς ἡµέρᾳ γενέσεως αὐτῆς·  
καὶ θήσοµαι αὐτὴν ὡς ἔρηµον καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει·   
5 hop�s an ekdys� aut�n gymn�n kai apokatast�s� aut�n kath�s h�mera, genese�s aut�s;  kai th�somai 

aut�n h�s er�mon kai tax� aut�n h�s g�n anydron kai apokten� aut�n en dipsei;  
 

:DND  MIPEPF  IPA-IK  MGX@  @L  DIPA-Z@E 6 

:†´L·† �‹¹’E’¸ˆ ‹·’¸ƒ-‹¹J �·‰µš¼‚ ‚¾� ´†‹¶’́A-œ¶‚̧‡ ‡ 

4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem kiy-b’ney z’nunim hemah. 
Hos2:4 Also, I will have no compassion on her children, Because they are children of harlotry. 

‹6› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ µὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν.   
6 kai ta tekna aut�s ou m� ele�s�, hoti tekna porneias estin.  
 

  IXG@  DKL@  DXN@  IK  MZXED  DYIAD  MN@  DZPF  IK 7 

:IIEWYE  IPNY  IZYTE  IXNV  ININE  INGL  IPZP  IAD@N 

 ‹·š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ †´ş̌�´‚ ‹¹J �´œ́šŸ† †´�‹¹ƒ¾† �́L¹‚ †´œ̧’´ˆ ‹¹J ˆ 

:‹´‹ER¹�¸‡ ‹¹’¸�µ� ‹¹U̧�¹–E ‹¹ş̌�µ˜ ‹µ�‹·�E ‹¹�̧‰µ� ‹·’̧œ¾’ ‹µƒ¼†µ‚̧� 
5. (2:7 in Heb.) kiy zan’thah ‘imam hobishah horatham kiy ‘am’rah ‘el’kah ‘acharey 
m’ahabay noth’ney lach’mi umeymay tsam’ri uphish’ti sham’ni w’shiquyay. 
Hos2:5 For their mother has played the harlot; She who conceived them has acted shamefully. 

For she said, I will go after my lovers, Who give me my bread and my water, My wool and my 

flax, my oil and my drink. 
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‹7› ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, κατῄσχυνεν ἡ τεκοῦσα αὐτά·  εἶπεν γάρ Ἀκολουθήσω 
ὀπίσω τῶν ἐραστῶν µου τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸ ὕδωρ µου καὶ τὰ ἱµάτιά 
µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ πάντα ὅσα µοι καθήκει.   
7 hoti exeporneusen h� m�t�r aut�n, katÿschynen h� tekousa auta;  eipen gar Akolouth�s� opis� t�n 

erast�n mou t�n didont�n moi tous artous mou kai to hyd�r mou kai ta himatia mou kai ta othonia mou 

kai to elaion mou kai panta hosa moi kath�kei.  
 

  DXCB-Z@  IZXCBE  MIXIQA  JKXC-Z@  JY-IPPD  OKL 8 

:@VNZ  @L  DIZEAIZPE 

 D́š·…¸B-œ¶‚ ‹¹U̧šµ…´„¸‡ �‹¹š‹¹NµA ¢·J̧šµC-œ¶‚ ¢́#-‹¹’¸’¹† ‘·�́� ‰ 

:‚́˜̧�¹œ ‚¾� ´†‹¶œŸƒ‹¹œ̧’E 
6. (2:8 in Heb.) laken hin’ni-sak ‘eth-dar’kek basirim w’gadar’ti ‘eth-g’derah un’thibotheyah 
lo’ thim’tsa’. 
Hos2:6 Therefore, behold, I will hedge up her way with thorns, And I will build a wall against her 

so that she cannot find her paths. 

‹8› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς 
αὐτῆς, καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ µὴ εὕρῃ·   
8 dia touto idou eg� phrass� t�n hodon aut�s en skolopsin kai anoikodom�s� tas hodous aut�s, kai t�n 

tribon aut�s ou m� heurÿ;  
 

  @LE  MZYWAE  MZ@  BIYZ-@LE  DIAD@N-Z@  DTCXE 9 

  AEH  IK  OEY@XD  IYI@-L@  DAEY@E  DKL@  DXN@E  @VNZ 
:DZRN  F@  IL 

 ‚¾�¸‡ �µœ́�¸™¹ƒE �´œ¾‚ „‹¹Wµœ-‚¾�¸‡ ´†‹¶ƒ¼†µ‚̧�-œ¶‚ †´–¸C¹ş̌‡ Š 

 ƒŸŠ ‹¹J ‘Ÿ�‚¹š́† ‹¹�‹¹‚-�¶‚ †´ƒE�́‚̧‡ †´�̧�·‚ †´ş̌�´‚̧‡ ‚́˜̧�¹œ 
:†´Ú”·� ˆ́‚ ‹¹� 

7. (2:9 in Heb.) w’rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’-thasig ‘otham ubiq’shatham w’lo’ thim’tsa’ 
w’am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘el-’ishi hari’shon kiy tob li ‘az me`atah. 
Hos2:7 She will pursue her lovers, but she will not overtake them; And she will seek them, but will 

not find them. Then she will say, I will go back to my first husband, For it was better for me then 

than now!  

‹9› καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτούς·  καὶ ζητήσει αὐτοὺς 
καὶ οὐ µὴ εὕρῃ αὐτούς·  καὶ ἐρεῖ Πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα µου τὸν 
πρότερον, ὅτι καλῶς µοι ἦν τότε ἢ νῦν.   
9 kai katadi�xetai tous erastas aut�s kai ou m� katalabÿ autous;  kai z�t�sei autous kai ou m� heurÿ 

autous;  kai erei Poreusomai kai epistreps� pros ton andra mou ton proteron, hoti kal�s moi �n tote � 

nyn.  
 

  YEXIZDE  OBCD  DL  IZZP  IKP@  IK  DRCI  @L  @IDE 10 

:LRAL  EYR  ADFE  DL  IZIAXD  SQKE  XDVIDE 

 �Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘́„´Cµ† D́� ‹¹Uµœ́’ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J †´”̧…´‹ ‚¾� ‚‹¹†¸‡ ‹ 
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:�µ”́Aµ� E#́” ƒ´†´ˆ̧‡ D´� ‹¹œ‹·A¸š¹† •¶“¶�̧‡ š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 
8. (2:10 in Heb.) w’hi’ lo’ yad’`ah kiy ‘anoki nathati lah hadagan w’hatirosh w’hayits’har 
w’keseph hir’beythi lah w’zahab `asu laba`al. 
Hos2:8 For she does not know that it was I who gave her the grain, the new wine and the oil, And 

lavished on her silver and gold, Which they used for Baal. 

‹10› καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ 
ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ·  αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Βααλ.   
10 kai aut� ouk egn� hoti eg� ded�ka autÿ ton siton kai ton oinon kai to elaion, kai argyrion epl�thyna 

autÿ;  aut� de argyra kai chrysa epoi�sen tÿ Baal.  
 

  ECRENA  IYEXIZE  EZRA  IPBC  IZGWLE  AEY@  OKL 11 

:DZEXR-Z@  ZEQKL  IZYTE  IXNV  IZLVDE 

Ÿ…¼”Ÿ�̧A ‹¹�Ÿš‹¹œ̧‡ ŸU¹”̧A ‹¹’´„¸… ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ƒE�´‚ ‘·�́� ‚‹ 

:D´œ́‡¸š¶”-œ¶‚ œŸNµ�̧� ‹¹U̧�¹–E ‹¹ş̌�µ˜ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ 
9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’`ito w’thiroshi b’mo`adow’hitsal’ti tsam’ri 
uphish’ti l’kasoth ‘eth-`er’wathah. 
Hos2:9 Therefore, I will take back My grain at harvest time And My new wine in its season. I will 

also take away My wool and My flax Given to cover her nakedness. 

‹11› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω καὶ κοµιοῦµαι τὸν σῖτόν µου καθ’ ὥραν αὐτοῦ καὶ τὸν οἶνόν µου 
ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἀφελοῦµαι τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου τοῦ µὴ καλύπτειν τὴν 
ἀσχηµοσύνην αὐτῆς·   
11 dia touto epistreps� kai komioumai ton siton mou kathí h�ran autou kai ton oinon mou en kairŸ autou 

kai apheloumai ta himatia mou kai ta othonia mou tou m� kalyptein t�n asch�mosyn�n aut�s;  
 

  YI@E  DIAD@N  IPIRL  DZLAP-Z@  DLB@  DZRE 12 

:ICIN  DPLIVI-@L 

 �‹¹‚̧‡ ´†‹¶ƒ¼†µ‚̧� ‹·’‹·”̧� D́œº�¸ƒµ’-œ¶‚ †¶Kµ„¼‚ †´Uµ”̧‡ ƒ‹ 

:‹¹…́I¹� †́M¶�‹¹Qµ‹-‚¾� 
10. (2:12 in Heb.) w’`atah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah l’`eyney m’ahabeyah w’ish lo’-yatsilenah 
miadi. 
Hos2:10 And then I will uncover her lewdness In the sight of her lovers, And no one will rescue 

her out of My hand. 

‹12› καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, καὶ οὐδεὶς οὐ 
µὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός µου·   
12 kai nyn apokaluy� t�n akatharsian aut�s en�pion t�n erast�n aut�s, kai oudeis ou m� exel�tai aut�n ek 

cheiros mou;  
 

:DCREN  LKE  DZAYE  DYCG  DBG  DYEYN-LK  IZAYDE 13 

:D´…¼”Ÿ� �¾�̧‡ D́UµAµ�¸‡ D´�¸…́‰ D´Bµ‰ D´#Ÿ#̧�-�´J ‹¹UµA¸�¹†¸‡ „‹ 

11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati kal-m’sosah chagah Chad’shah w’Shabbatah w’kol mo`adah. 
Hos2:11 I will also put an end to all her gaiety, Her feasts, her Chodeshs, her Shabbats And all 

her festal assemblies. 
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‹13› καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς καὶ τὰς νουµηνίας αὐτῆς 
καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς·   
13 kai apostreps� pasas tas euphrosynas aut�s, heortas aut�s kai tas noum�nias aut�s kai ta sabbata aut�s 

kai pasas tas pan�gyreis aut�s;  
 

  IL  DND  DPZ@  DXN@  XY@  DZP@ZE  DPTB  IZNYDE 14 

  ZIG  MZLK@E  XRIL  MIZNYE  IAD@N  IL-EPZP  XY@ 
:DCYD 

 ‹¹� †´L·† †́’¸œ¶‚ †´ş̌�´‚ š¶�¼‚ D´œ́’·‚̧œE D´’¸–µB ‹¹œ¾L¹�¼†µ‡ …‹ 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ �µœ́�´�¼‚µ‡ šµ”µ‹¸� �‹¹U̧�µ#¸‡ ‹´ƒ¼†µ‚̧� ‹¹�-E’̧œ́’ š¶�¼‚ 
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘asher ‘am’rah ‘eth’nah hemah li ‘asher 
nath’nu-li m’ahabay w’sam’tim l’ya`ar wa’akalatham chayath hasadeh. 
Hos2:12 I will destroy her vines and fig trees, Of which she said, These are my wages Which my 

lovers have given me. And I will make them a forest, And the beasts of the field will devour them. 

‹14› καὶ ἀφανιῶ ἄµπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς, ὅσα εἶπεν Μισθώµατά µου ταῦτά 
ἐστιν ἃ ἔδωκάν µοι οἱ ἐρασταί µου, καὶ θήσοµαι αὐτὰ εἰς µαρτύριον, καὶ καταφάγεται αὐτὰ 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς·   
14 kai aphani� ampelon aut�s kai tas sykas aut�s, hosa eipen Misth�mata mou tauta estin ha ed�kan moi 

hoi erastai mou, kai th�somai auta eis martyrion, kai kataphagetai auta ta th�ria tou agrou kai ta peteina 

tou ouranou kai ta herpeta t�s g�s;  
 

  MDL  XIHWZ  XY@  MILRAD  INI-Z@  DILR  IZCWTE 15 

  DGKY  IZ@E  DIAD@N  IXG@  JLZE  DZILGE  DNFP  CRZE 
:DEDI-M@P 

 �¶†´� š‹¹Ş̌™µU š¶�¼‚ �‹¹�´”̧Aµ† ‹·�¸‹-œ¶‚ ´†‹¶�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‡Š 

 †́‰¸�́� ‹¹œ¾‚̧‡ ´†‹¶ƒ¼†µ‚̧� ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D´œ́‹¸�¶‰̧‡ D´�̧ ¹̂’ …µ”µUµ‡ 
– :†́E†´‹-�º‚̧’ 

13. (2:15 in Heb.) uphaqad’ti `aleyah ‘eth-y’mey hab’`alim ‘asher taq’tir lahem wata`ad 
niz’mah w’chel’yathah watelek ‘acharey m’ahabeyah w’othi shak’chah n’um-Yahúwah. 
Hos2:13 I will punish her for the days of the Baals When she used to  offer sacrifices to them And 

adorn herself with her earrings and jewelry, And follow her lovers, so that she forgot Me, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹15› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὴν τὰς ἡµέρας τῶν Βααλιµ, ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς καὶ 
περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καθόρµια αὐτῆς καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν 
αὐτῆς, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει κύριος.   
15 kai ekdik�s� epí aut�n tas h�meras t�n Baalim, en hais epethuen autois kai perietitheto ta en�tia aut�s 

kai ta kathormia aut�s kai eporeueto opis� t�n erast�n aut�s, emou de epelatheto, legei kyrios.   
 

IZXACE  XACND  DIZKLDE  DIZTN  IKP@  DPD  OKL 16 

:DAL-LR 

 ‹¹U̧šµA¹…¸‡ š́A¸…¹Lµ† ´†‹¹U̧�µ�¾†¸‡ ´†‹¶Uµ–¸� ‹¹�¾’´‚ †·M¹† ‘·�́� ˆŠ 
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:D´A¹�-�µ” 
14. (2:16 in Heb.) laken hineh ‘anoki m’phateyah w’holak’tiha hamid’bar w’dibar’ti ̀ al-libah. 
Hos2:14 Therefore, behold, I will allure her, Bring her into the wilderness And speak kindly to 

her. 

‹16› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω αὐτὴν εἰς ἔρηµον καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῆς  
16 Dia touto idou eg� plan� aut�n kai tax� aut�n eis er�mon kai lal�s� epi t�n kardian aut�s 
 

  GZTL  XEKR  WNR-Z@E  MYN  DINXK-Z@  DL  IZZPE 17 

  DZLR  MEIKE  DIXERP  INIK  DNY  DZPRE  DEWZ 
:MIXVN-UX@N 

‰µœ¶–¸� šŸ�́” ™¶�·”-œ¶‚̧‡ �´V¹� ́†‹¶�´ş̌J-œ¶‚ D´� ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆ‹ 

 D́œ¾�¼” �Ÿ‹¸�E ´†‹¶šE”̧’ ‹·�‹¹J †́L´V †́œ̧’´”̧‡ †´‡¸™¹U 
“ :�¹‹´ş̌ ¹̃�-—¶š¶‚·� 

15. (2:17 in Heb.) w’nathati lah ‘eth-k’rameyah misham w’eth-`emeq `akor l’phethachtiq’wah 
w’`an’thah shamah kimey n’`ureyah uk’yom `alothah me’erets-mits’rayim. 
Hos2:15 Then I will give her her vineyards from there, And the valley of Achor as a door of hope. 

And she will  sing there as in the days of her youth, As in the day when she came up from the land 

of Egypt. 

‹17› καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτήµατα αὐτῆς ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα Αχωρ διανοῖξαι σύνεσιν 
αὐτῆς, καὶ ταπεινωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡµέρας νηπιότητος αὐτῆς καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας 
ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
17 kai d�s� autÿ ta kt�mata aut�s ekeithen kai t�n koilada Ach�r dianoixai synesin aut�s, kai 

tapein�th�setai ekei kata tas h�meras n�piot�tos aut�s kai kata tas h�meras anabase�s aut�s ek g�s 

Aigyptou.  
 

  IYI@  I@XWZ  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 18 

:ILRA  CER  IL-I@XWZ-@LE 

 ‹¹�‹¹‚ ‹¹‚̧ş̌™¹U †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:‹¹�¸”µA …Ÿ” ‹¹�-‹¹‚̧ş̌™¹œ-‚¾�¸‡ 
16. (2:18 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah tiq’r’i ‘ishi w’lo’-thiq’r’i-li `od ba`’li. 
Hos2:16 It will come about in that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, That you will call Me  Ishi And will no 

longer call Me Baali. 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, καλέσει µε Ὁ ἀνήρ µου, καὶ οὐ καλέσει 
µε ἔτι Βααλιµ·   
18 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera,, legei kyrios, kalesei me Ho an�r mou, kai ou kalesei me eti Baalim;  
 

  CER  EXKFI-@LE  DITN  MILRAD  ZENY-Z@  IZXQDE 19 

:MNYA 

…Ÿ” Eş̌�́F¹‹-‚¾�̧‡ ´†‹¹P¹� �‹¹�´”̧Aµ† œŸ�¸�-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ Š‹ 
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:�´�̧�¹A 
17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB’`alim mipiha w’lo’-yizak’ru `odbish’mam. 
Hos2:17 For I will remove the names of the Baals from her mouth, So that they will be mentioned 

by their names no more. 

‹19› καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόµατα τῶν Βααλιµ ἐκ στόµατος αὐτῆς, καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν οὐκέτι τὰ 
ὀνόµατα αὐτῶν.   
19 kai exar� ta onomata t�n Baalim ek stomatos aut�s, kai ou m� mn�sth�sin ouketi ta onomata aut�n.  
 

  DCYD  ZIG-MR  @EDD  MEIA  ZIXA  MDL  IZXKE 20 

  DNGLNE  AXGE  ZYWE  DNC@D  YNXE  MINYD  SER-MRE 
:GHAL  MIZAKYDE  UX@D-ON  XEAY@ 

 •Ÿ”-�¹”̧‡ †¶…́Wµ† œµIµ‰-�¹” ‚E†µ† �ŸIµA œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�̧‡ � 

 šŸA¸�¶‚ †́�´‰¸�¹�E ƒ¶š¶‰¸‡ œ¶�¶™̧‡ †́�´…¼‚́† #¶�¶ş̌‡ �¹‹µ�´Vµ† 
:‰µŠ¶ƒ´� �‹¹U̧ƒµJ̧�¹†¸‡ —¶š́‚́†-‘¹� 

18. (2:20 in Heb.) w’karati lahem b’rith bayom hahu’ ̀ im-chayath hasadeh w’`im-`oph 
hashamayim w’remes ha’adamah w’qesheth w’chereb umil’chamah ‘esh’bor min-ha’arets 
w’hish’kab’tim labetach. 
Hos2:18 In that day I will also make a covenant for them With the beasts of the field, The birds of 

the sky And the creeping things of the ground. And I will  abolish the bow, the sword and war 

from the land, And will make them lie down in safety. 

‹20› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διαθήκην µετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ καὶ 
µετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ µετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς·  καὶ τόξον καὶ ῥοµφαίαν καὶ 
πόλεµον συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικιῶ σε ἐπ’ ἐλπίδι.   
20 kai diath�somai autois en ekeinÿ tÿ h�mera, diath�k�n meta t�n th�ri�n tou agrou kai meta t�n 

petein�n tou ouranou kai meta t�n herpet�n t�s g�s;  kai toxon kai hromphaian kai polemon syntrips� 

apo t�s g�s kai katoiki� se epí elpidi.  
 

  HTYNAE  WCVA  IL  JIZYX@E  MLERL  IL  JIZYX@E 21 

:MINGXAE  CQGAE 

 Š́P¸�¹�̧ƒE ™¶…¶˜̧A ‹¹� ¢‹¹U̧#µš·‚̧‡ �´�Ÿ”̧� ‹¹� ¢‹¹U̧#µš·‚̧‡ ‚� 

:�‹¹�¼‰µş̌ƒE …¶“¶‰¸ƒE 
Hos2:19 I will betroth you to Me forever; Yes, I will betroth you to Me in righteousness and in 19. 
(2:21 in Heb.) w’eras’tik li l’`olam w’eras’tik li b’tsedeq ub’mish’pat ub’chesed ub’rachamim. 
justice, In lovingkindness and in compassion, 

‹21› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν 
δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµατι καὶ ἐν ἐλέει καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς  
21 kai mn�steusomai se emautŸ eis ton ai�na kai mn�steusomai se emautŸ en dikaiosynÿ kai en krimati 

kai en eleei kai en oiktirmois 
 

:DEDI-Z@  ZRCIE  DPEN@A  IL  JIZYX@E 22 

“ :†́E†´‹-œ¶‚ ¸Uµ”µ…´‹¸‡ †´’E�½‚¶A ‹¹� ¢‹¹U̧#µš·‚̧‡ ƒ� 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      11

20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li be’emunah w’yada`at’ ‘eth-Yahúwah. 
Hos2:20 And I will betroth you to Me in faithfulness. Then you will know DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹22› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν κύριον.   
22 kai mn�steusomai se emautŸ en pistei, kai epign�sÿ ton kyrion.  
 

  MINYD-Z@  DPR@  DEDI-M@P  DPR@  @EDD  MEIA  DIDE 23 

:UX@D-Z@  EPRI  MDE 

 �¹‹´�´Vµ†-œ¶‚ †¶’½”¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ †¶’½”¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ „� 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ 
21. (2:23 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ ‘e`eneh n’um-Yahúwah ‘e`eneh ‘eth-hashamayim 
w’hem ya`anu ‘eth-ha’arets. 
Hos2:21 It will come about in that day that I will respond, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. I will respond to the 

heavens, and they will respond to the earth, 

‹23› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἐπακούσοµαι τῷ οὐρανῷ, καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἐπακούσεται τῇ γῇ,  
23 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera,, legei kyrios, epakousomai tŸ ouranŸ, kai ho ouranos epakousetai tÿ gÿ, 
 

  MDE  XDVID-Z@E  YEXIZD-Z@E  OBCD-Z@  DPRZ  UX@DE 24 

:L@RXFI-Z@  EPRI 

 �·†¸‡ š́†¸ ¹̃Iµ†-œ¶‚̧‡ �Ÿš‹¹Uµ†-œ¶‚̧‡ ‘́„´Cµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU —¶š́‚́†¸‡ …� 

:�‚¶”̧ş̌ ¹̂‹-œ¶‚ E’¼”µ‹ 
22. (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta`aneh ‘eth-hadagan w’eth-hatirosh w’eth-hayits’har w’hem 
ya`anu ‘eth-yiz’r’`e’l. 
Hos2:22 And the earth will respond to the grain, to the new wine and to the oil, And they will 

respond to Jezreel. 

‹24› καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ 
Ιεζραελ.   
24 kai h� g� epakousetai ton siton kai ton oinon kai to elaion, kai auta epakousetai tŸ Iezrael.  
 

  IZXN@E  DNGX  @L-Z@  IZNGXE  UX@A  IL  DIZRXFE 25 

:IDL@  XN@I  @EDE  DZ@-INR  INR-@LL 

 ‹¹U̧šµ�´‚̧‡ †´�´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¹ş̌‡ —¶š́‚́A ‹¹K ́†‹¹U̧”µş̌ˆE †� 

– :‹́†¾�½‚ šµ�‚¾‹ ‚E†̧‡ †´Uµ‚-‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�¸� 
23. (2:25 in Heb.) uz’ra`’tiha li ba’arets w’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah w’amar’ti l’lo’-`ami 
`ami-’atah w’hu’ yo’mar ‘Elohay. 
Hos2:23 I will sow her for Myself in the land. I will also have compassion on her who had not 

obtained compassion, And I will say to those who were not My people, You are My people! And 

they will say, You are my El! 

‹25› καὶ σπερῶ αὐτὴν ἐµαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐλεήσω τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην καὶ ἐρῶ τῷ Οὐ-
-λαῷµου Λαός µου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου εἶ σύ.    
25 kai sper� aut�n emautŸ epi t�s g�s kai ele�s� t�n Ouk--�le�men�n kai er� tŸ Ou--laŸmou Laos mou ei 

sy, kai autos erei Kyrios ho theos mou ei sy.    
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Chapter 3 
 

  RX  ZAD@  DY@-AD@  JL  CER  IL@  DEDI  XN@IE Hos3:1 

  MIPT  MDE  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  ZAD@K  ZT@PNE 
:MIAPR  IYIY@  IAD@E  MIXG@  MIDL@-L@ 

 µ”·š œµƒº†¼‚ †´V¹‚-ƒµ†½‚ ¢·� …Ÿ” ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

 �‹¹’¾P �·†¸‡ �·‚́ş̌#¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚̧J œ¶–´‚́’¸�E 
:�‹¹ƒ´’¼” ‹·�‹¹�¼‚ ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od lek ‘ehab-’ishah ‘ahubath re`a um’na’apheth k’ahabath 
Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’hem ponim ‘el-’elohim ‘acherim w’ohabey ‘ashishey `anabim. 
Hos3:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Go again, love a woman who is loved by her husband, yet an 

adulteress, even as DEDIDEDIDEDIDEDI loves the sons of Yisrael, though they turn to other deities and love 

raisin cakes. 

‹3:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἔτι πορεύθητι καὶ ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπῶσαν πονηρὰ 
καὶ µοιχαλίν, καθὼς ἀγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀποβλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς 
ἀλλοτρίους καὶ φιλοῦσιν πέµµατα µετὰ σταφίδων  
1 Kai eipen kyrios pros me Eti poreuth�ti kai agap�son gynaika agap�san pon�ra kai moichalin, kath�s 

agapa, ho theos tous huious Isra�l kai autoi apoblepousin epi theous allotrious kai philousin pemmata 

meta staphid�n 
 

JZLE  MIXRY  XNGE  SQK  XYR  DYNGA  IL  DXK@E 2 

:MIXRY 

¢¶œ·�¸‡ �‹¹š¾”̧# š¶�¾‰̧‡ •¶“́J š́#´” †´V¹�¼‰µA ‹¹K ́†¶ş̌J¶‚́‡ ƒ 

:�‹¹š¾”̧# 
2. wa’ek’reha li bachamishah `asar kaseph w’chomer s’`orim w’letheks’`orim. 
Hos3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver and a homer and a half of barley. 

‹2› καὶ ἐµισθωσάµην ἐµαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου καὶ γοµορ κριθῶν καὶ νεβελ οἴνου  
2 kai emisth�sam�n emautŸ pentekaideka argyriou kai gomor krith�n kai nebel oinou 
 

  @LE  IPFZ  @L  IL  IAYZ  MIAX  MINI  DIL@  XN@E 3 

:JIL@  IP@-MBE  YI@L  IIDZ 

 ‹¹‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ ‹¹’¸ ¹̂œ ‚¾� ‹¹� ‹¹ƒ¸�·U �‹¹Aµš �‹¹�´‹ ́†‹¶�·‚ šµ�¾‚́‡ „ 

:¢¹‹´�·‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ �‹¹‚̧� 
3. wa’omar ‘eleyah yamim rabim tesh’bi li lo’ thiz’ni w’lo’ thih’yi l’ish w’gam-’ani ‘elayik. 
Hos3:3 Then I said to her, You shall stay with me for many days. You shall not play the harlot, 

nor shall you have a man; so I will also be toward you. 

‹3› καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν Ἡµέρας πολλὰς καθήσῃ ἐπ’ ἐµοὶ καὶ οὐ µὴ πορνεύσῃς οὐδὲ µὴ 
γένῃ ἀνδρὶ ἑτέρῳ, καὶ ἐγὼ ἐπὶ σοί.   
3 kai eipa pros aut�n H�meras pollas kath�sÿ epí emoi kai ou m� porneusÿs oude m� genÿ andri heterŸ, 
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kai eg� epi soi.  
 

  XY  OI@E  JLN  OI@  L@XYI  IPA  EAYI  MIAX  MINI  IK 4 

:MITXZE  CET@  OI@E  DAVN  OI@E  GAF  OI@E 

 ‘‹·‚̧‡ š́# ‘‹·‚̧‡ ¢¶�¶� ‘‹·‚ �·‚́ş̌#¹‹ ‹·’¸A Eƒ¸�·‹ �‹¹Aµš �‹¹�́‹ ‹¹J … 

:�‹¹–´ş̌œE …Ÿ–·‚ ‘‹·‚̧‡ †´ƒ·Qµ� ‘‹·‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ 
4. kiy yamim rabim yesh’bu b’ney Yis’ra’El ‘eyn melek w’eyn sar w’eyn zebach w’eyn 
matsebah w’eyn ‘ephod uth’raphim. 
Hos3:4 For the sons of Yisrael will remain for many days without king or prince, without sacrifice 

or sacred pillar and without ephod or  household idols. 

‹4› διότι ἡµέρας πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος 
ἄρχοντος οὐδὲ οὔσης θυσίας οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων.   
4 dioti h�meras pollas kath�sontai hoi huioi Isra�l ouk ontos basile�s oude ontos archontos oude ous�s 

thysias oude ontos thysiast�riou oude hierateias oude d�l�n.  
 

  Z@E  MDIDL@  DEDI-Z@  EYWAE  L@XYI  IPA  EAYI  XG@ 5 

:MINID  ZIXG@A  EAEH-L@E  DEDI-L@  ECGTE  MKLN  CEC 

 œ·‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E�̧™¹ƒE �·‚́ş̌#¹‹ ‹·’¸A Eƒº�´‹ šµ‰µ‚ † 

– :�‹¹�´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ŸƒEŠ-�¶‚̧‡ †´E†́‹-�¶‚ E…¼‰´–E �´J̧�µ� …¹‡´C 
5. ‘achar yashubu b’ney Yis’ra’El ubiq’shu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem w’eth dawid mal’kam 
uphachadu ‘el-Yahúwah w’el-tubo b’acharith hayamim. 
Hos3:5 Afterward the sons of Yisrael will return and seek DEDIDEDIDEDIDEDI their El and David their king; 

and they will come trembling to DEDIDEDIDEDIDEDI and to His goodness in the last days. 

‹5› καὶ µετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐπιζητήσουσιν κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν 
καὶ ∆αυιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν·  καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ 
ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν.   
5 kai meta tauta epistrepsousin hoi huioi Isra�l kai epiz�t�sousin kyrion ton theon aut�n kai Dauid ton 

basilea aut�n;  kai ekst�sontai epi tŸ kyriŸ kai epi tois agathois autou epí eschat�n t�n h�mer�n.    
  

Chapter 4 
 

  DEDIL  AIX  IK  L@XYI  IPA  DEDI-XAC  ERNY Hos4:1 

  ZRC-OI@E  CQG-OI@E  ZN@-OI@  IK  UX@D  IAYEI-MR 
:UX@A  MIDL@ 

†´E†´‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J �·‚́ş̌#¹‹ ‹·’¸A †́E†´‹-šµƒ¸… E”̧�¹� ‚ 

 œµ”µC-‘‹·‚̧‡ …¶“¶‰-‘‹·‚̧‡ œ¶�½‚-‘‹·‚ ‹¹J —¶š́‚́† ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�¹” 
:—¶š́‚́A �‹¹†¾�½‚ 

1. shim’`u d’bar-Yahúwah b’ney Yis’ra’El kiy rib laYahúwah `im-yosh’bey ha’arets kiy ‘eyn-
’emeth w’eyn-chesed w’eyn-da`ath ‘Elohim ba’arets. 
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Hos4:1 Listen to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, O sons of Yisrael, For DEDIDEDIDEDIDEDI has a case against the 

inhabitants of the land, Because there is no faithfulness or kindness Or knowledge of Elohim in 

the land. 

‹4:1› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, υἱοὶ Ισραηλ, διότι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν, διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια οὐδὲ ἔλεος οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς·   
1 Akousate logon kyriou, huioi Isra�l, dioti krisis tŸ kyriŸ pros tous katoikountas t�n g�n, dioti ouk estin 

al�theia oude eleos oude epign�sis theou epi t�s g�s;  
 

:ERBP  MINCA  MINCE  EVXT  S@PE  APBE  GVXE  YGKE  DL@ 2 

:E”́„´’ �‹¹�́…¸A �‹¹�´…̧‡ E˜́š́P •¾‚́’¸‡ ƒ¾’́„¸‡ µ‰¾˜́ş̌‡ �·‰µ�̧‡ †¾�́‚ ƒ 

2. ‘aloh w’kachesh w’ratsocha w’ganob w’na’oph paratsu w’damim b’damim naga`u. 
Hos4:2 There is swearing, deception, murder, stealing and adultery. They employ violence, so that 

bloodshed follows bloodshed. 

‹2› ἀρὰ καὶ ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ καὶ µοιχεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵµατα ἐφ’ 
αἵµασιν µίσγουσιν.   
2 ara kai pseudos kai phonos kai klop� kai moicheia kechytai epi t�s g�s, kai haimata ephí haimasin 

misgousin.  
 

  ZIGA  DA  AYEI-LK  LLN@E  UX@D  LA@Z  OK-LR 3 

:ETQ@I  MID  IBC-MBE  MINYD  SERAE  DCYD 

 †¶…´Wµ† œµIµ‰̧A D´A ƒ·�Ÿ‹-�´J �µ�¸�º‚̧‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U ‘·J-�µ” „ 

:E–·“´‚·‹ �́Iµ† ‹·„¸C-�µ„¸‡ �¹‹´�´Vµ† •Ÿ”̧ƒE 
3. `al-ken te’ebal ha’arets w’um’lal kal-yosheb bah b’chayath hasadeh ub’`oph hashamayim 
w’gam-d’gey hayam ye’asephu. 
Hos4:3 Therefore the land mourns, And everyone who lives in it languishes Along with the beasts 

of the field and the birds of the sky, And also the fish of the sea disappear.  

‹3› διὰ τοῦτο πενθήσει ἡ γῆ καὶ σµικρυνθήσεται σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν, σὺν 
τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐκλείψουσιν,  
3 dia touto penth�sei h� g� kai smikrynth�setai syn pasin tois katoikousin aut�n, syn tois th�riois tou 

agrou kai syn tois herpetois t�s g�s kai syn tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues t�s thalass�s 

ekleipsousin, 
 

:ODK  IAIXNK  JNRE  YI@  GKEI-L@E  AXI-L@  YI@  J@ 4 

:‘·†¾� ‹·ƒ‹¹ş̌�¹J ¡̧Lµ”̧‡ �‹¹‚ ‰µ�Ÿ‹-�µ‚̧‡ ƒ·š́‹-�µ‚ �‹¹‚ ¢µ‚ … 

4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w’al-yokach ‘ish w’`am’k kim’ribey kohen. 
Hos4:4 Yet let no one  find fault, and let none offer reproof; For your people are like those who 

contend with the priest. 

‹4› ὅπως µηδεὶς µήτε δικάζηται µήτε ἐλέγχῃ µηδείς·  ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόµενος 
ἱερεύς.   
4 hop�s m�deis m�te dikaz�tai m�te elegchÿ m�deis;  ho de laos mou h�s antilegomenos hiereus.  
 

:JN@  IZINCE  DLIL  JNR  @IAP-MB  LYKE  MEID  ZLYKE 5 
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:¡¶L¹‚ ‹¹œ‹¹�́…¸‡ †́�¸‹´� ¡̧L¹” ‚‹¹ƒ́’-�µB �µ�´�̧‡ �ŸIµ† ́U̧�µ�´�̧‡ † 

5. w’kashal’ta hayom w’kashal gam-nabi’ `im’k lay’lah w’damithi ‘imek. 
Hos4:5 So you will stumble by day, And the prophet also will stumble with you by night; And I 

will destroy your mother. 

‹5› καὶ ἀσθενήσεις ἡµέρας, καὶ ἀσθενήσει καὶ προφήτης µετὰ σοῦ·  νυκτὶ ὡµοίωσα τὴν 
µητέρα σου.   
5 kai asthen�seis h�meras, kai asthen�sei kai proph�t�s meta sou;  nykti h�moi�sa t�n m�tera sou.  
 

  ZQ@N  ZRCD  DZ@-IK  ZRCD  ILAN  INR  ENCP 6 

  JIPA  GKY@  JIDL@  ZXEZ  GKYZE  IL  ODKN  J@Q@N@E 
:IP@-MB 

¡‚̧“´‚̧�¶‚̧‡ ´U̧“µ‚́� œµ”µCµ† †´Uµ‚-‹¹J œµ”́Cµ† ‹¹�¸A¹� ‹¹Lµ” E�̧…¹’ ‡ 

:‹¹’´‚-�µB ¡‹¶’´A ‰µJ̧�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ œµšŸU ‰µJ̧�¹Uµ‡ ‹¹� ‘·†µJ¹� 
6. nid’mu `ami mib’li hada`ath kiy-’atah hada`ath ma’as’ta w’em’as’kmikahen li 
watish’kach torath ‘Eloheyak ‘esh’kach baneyak gam-’ani. 
Hos4:6 My people are destroyed for lack of knowledge. Because you have rejected knowledge, I 

also will reject you from being My priest. Since you have forgotten the law of your El, I also will 

forget your children.  

‹6› ὡµοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν·  ὅτι σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, κἀγὼ ἀπώσοµαι σὲ 
τοῦ µὴ ἱερατεύειν µοι·  καὶ ἐπελάθου νόµον θεοῦ σου, κἀγὼ ἐπιλήσοµαι τέκνων σου.   
6 h�moi�th� ho laos mou h�s ouk ech�n gn�sin;  hoti sy epign�sin ap�s�, kag� ap�somai se tou m� 

hierateuein moi;  kai epelathou nomon theou sou, kag� epil�somai tekn�n sou.  
 

:XIN@  OELWA  MCEAK  IL-E@HG  OK  MAXK 7 

:š‹¹�´‚ ‘Ÿ�´™̧A �́…Ÿƒ¸J ‹¹�-E‚̧Š́‰ ‘·J �́Aºş̌J ˆ 

7. k’rubam ken chat’u-li k’bodam b’qalon ‘amir. 
Hos4:7 The more they multiplied, the more they sinned against Me; I will change their glory into 

shame. 

‹7› κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν οὕτως ἥµαρτόν µοι·  τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιµίαν θήσοµαι.   
7 kata to pl�thos aut�n hout�s h�marton moi;  t�n doxan aut�n eis atimian th�somai.  
 

:EYTP  E@YI  MPER-L@E  ELK@I  INR  Z@HG 8 

:Ÿ�¸–µ’ E‚̧#¹‹ �́’¾‡¼”-�¶‚̧‡ E�·�‚¾‹ ‹¹Lµ” œ‚µHµ‰ ‰ 

8. chata’th `ami yo’kelu w’el-`awonam yis’u naph’sho. 
Hos4:8 They feed on the sin of My people And direct their desire toward their iniquity. 

‹8› ἁµαρτίας λαοῦ µου φάγονται καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήµψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
8 hamartias laou mou phagontai kai en tais adikiais aut�n l�mpsontai tas psychas aut�n.  
 

  EILLRNE  EIKXC  EILR  IZCWTE  ODKK  MRK  DIDE 9 

:EL  AIY@ 

 ƒ‹¹�´‚ ‡‹´�´�¼”µ�E ‡‹́�́ş̌C ‡‹́�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‘·†¾JµJ �´”́� †´‹´†¸‡ Š 
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:Ÿ� 
9. w’hayah ka`am kakohen uphaqad’ti `alayu d’rakayu uma`alalayu ‘ashib lo. 
Hos4:9 And it will be, like people, like priest; So I will punish them for their ways And repay 

them for their deeds. 

‹9› καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς οὕτως καὶ ὁ ἱερεύς, καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὸν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ 
τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω αὐτῷ.   
9 kai estai kath�s ho laos hout�s kai ho hiereus, kai ekdik�s� epí auton tas hodous autou kai ta diaboulia 

autou antapod�s� autŸ.  
 

  DEDI-Z@-IK  EVXTI  @LE  EPFD  ERAYI  @LE  ELK@E 10 

:XNYL  EAFR 

 Eƒ̧ˆ́” †´E†´‹-œ¶‚-‹¹J E˜¾ş̌–¹‹ ‚¾�¸‡ E’̧ ¹̂† E”́A¸#¹‹ ‚¾�¸‡ E�̧�́‚̧‡ ‹ 

:š¾�¸�¹� 
10. w’ak’lu w’lo’ yis’ba`u hiz’nu w’lo’ yiph’rotsu kiy-’eth-Yahúwah `az’bu lish’mor. 
Hos4:10 They will eat, but not have enough; They will play the harlot, but not increase, Because 

they have  stopped giving heed to DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹10› καὶ φάγονται καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν, ἐπόρνευσαν καὶ οὐ µὴ κατευθύνωσιν, διότι τὸν 
κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ φυλάξαι.   
10 kai phagontai kai ou m� empl�sth�sin, eporneusan kai ou m� kateuthyn�sin, dioti ton kyrion 

egkatelipon tou phylaxai.   
 

:AL-GWI  YEXIZE  OIIE  ZEPF 11 

:ƒ·�-‰µR¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘¹‹µ‹¸‡ œE’¸ˆ ‚‹ 

11. z’nuth w’yayin w’thirosh yiqach-leb. 
Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the understanding. 

‹11› Πορνείαν καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα ἐδέξατο καρδία λαοῦ µου.   
11 Porneian kai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.  
 

  MIPEPF  GEX  IK  EL  CIBI  ELWNE  L@YI  EVRA  INR 12 

:MDIDL@  ZGZN  EPFIE  DRZD 

 �‹¹’E’¸ˆ µ‰Eš ‹¹J Ÿ� …‹¹Bµ‹ Ÿ�̧™µ�E �́‚̧�¹‹ Ÿ ·̃”̧A ‹¹Lµ” ƒ‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œµ‰µU¹� E’¸ ¹̂Iµ‡ †́”̧œ¹† 
12. `ami b’`etso yish’al umaq’lo yagid lo kiy rucha z’nunim hith’`ah wayiz’nu mitachath 
‘Eloheyhem. 
Hos4:12 My people consult their wooden idol, and their diviners wand informs them; For a spirit 

of harlotry has led them astray, And they have played the harlot, departing from their El. 

‹12› ἐν συµβόλοις ἐπηρώτων, καὶ ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ·  πνεύµατι πορνείας 
ἐπλανήθησαν καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
12 en symbolois ep�r�t�n, kai en hrabdois autou ap�ggellon autŸ;  pneumati porneias eplan�th�san kai 

exeporneusan apo tou theou aut�n.  
 

  ZGZ  EXHWI  ZERABD-LRE  EGAFI  MIXDD  IY@X-LR 13 
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  MKIZEPA  DPIPFZ  OK-LR  DLV  AEH  IK  DL@E  DPALE  OEL@ 
:DPT@PZ  MKIZELKE 

 ‘ŸKµ‚ œµ‰µU Eš·Hµ™̧‹ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”̧‡ E‰·Aµˆ̧‹ �‹¹š́†¶† ‹·�‚́š-�µ” „‹ 

 �¶�‹·œŸ’¸A †´’‹¶’¸ ¹̂U ‘·J-�µ” D´K¹˜ ƒŸŠ ‹¹J †´�·‚̧‡ †¶’¸ƒ¹�¸‡ 
:†´’¸–µ‚́’¸U �¶�‹·œŸKµ�̧‡ 

13. `al-ra’shey heharim y’zabechu w’`al-hag’ba`oth y’qateru tachath ‘alon w’lib’neh w’elah 
kiy tob tsilah `al-ken tiz’neynah b’notheykem w’kalotheykem t’na’aph’nah. 
Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains And  burn incense on the hills, Under 

oak, poplar and terebinth, Because their shade is pleasant. Therefore your daughters play the 

harlot And your brides commit adultery. 

‹13› ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον, ὑποκάτω δρυὸς καὶ 
λεύκης καὶ δένδρου συσκιάζοντος, ὅτι καλὸν σκέπη.  διὰ τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ 
θυγατέρες ὑµῶν, καὶ αἱ νύµφαι ὑµῶν µοιχεύσουσιν·   
13 epi tas koryphas t�n ore�n ethysiazon kai epi tous bounous ethuon, hypokat� druos kai leuk�s kai 

dendrou syskiazontos, hoti kalon skep�.  dia touto ekporneusousin hai thygateres hym�n, kai hai 

nymphai hym�n moicheusousin;  
 

  IK  MKIZELK-LRE  DPIPFZ  IK  MKIZEPA-LR  CEWT@-@L 14 

  EGAFI  ZEYCWD-MRE  ECXTI  ZEPFD-MR  MD-IK  DPT@PZ 
:HALI  OIAI-@L  MRE 

 ‹¹J �¶�‹·œŸKµJ-�µ”̧‡ †´’‹¶’¸ ¹̂œ ‹¹J �¶�‹·œŸ’¸A-�µ” …Ÿ™̧–¶‚-‚¾� …‹ 

 E‰·Aµˆ̧‹ œŸ�·…¸Rµ†-�¹”̧‡ E…·š́–¸‹ œŸ’¾Fµ†-�¹” �·†-‹¹J †´’¸–µ‚́’¸œ 
:Š·ƒ´K¹‹ ‘‹¹ƒ´‹-‚¾� �́”̧‡ 

14. lo’-’eph’qod `al-b’notheykem kiy thiz’neynah w’`al-kalotheykem kiy th’na’aph’nah kiy-
hem `im-hazonoth y’pharedu w’`im-haq’deshoth y’zabechu w’`am lo’-yabin yilabet. 
Hos4:14 I will not punish your daughters when they play the harlot Or your brides when they 

commit adultery, For the men themselves go apart with harlots And offer sacrifices with temple 

prostitutes; So the people without understanding are ruined.  

‹14› καὶ οὐ µὴ ἐπισκέψωµαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν, ὅταν πορνεύωσιν, καὶ ἐπὶ τὰς νύµφας 
ὑµῶν, ὅταν µοιχεύωσιν, διότι καὶ αὐτοὶ µετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο καὶ µετὰ τῶν 
τετελεσµένων ἔθυον, καὶ ὁ λαὸς ὁ συνίων συνεπλέκετο µετὰ πόρνης.   
14 kai ou m� episkeps�mai epi tas thygateras hym�n, hotan porneu�sin, kai epi tas nymphas hym�n, 

hotan moicheu�sin, dioti kai autoi meta t�n porn�n synephyronto kai meta t�n tetelesmen�n ethuon, kai 

ho laos ho syni�n synepleketo meta porn�s.   
 

  E@AZ-L@E  DCEDI  MY@I-L@  L@XYI  DZ@  DPF-M@ 15 

:DEDI-IG  ERAYZ-L@E  OE@  ZIA  ELRZ-L@E  LBLBD 

E‚¾ƒ´U-�µ‚̧‡ †´…E†́‹ �µ�̧‚¶‹-�µ‚ �·‚́ş̌#¹‹ †´Uµ‚ †¶’¾ˆ-�¹‚ ‡Š 

:†´E†´‹-‹µ‰ E”̧ƒ´V¹U-�µ‚̧‡ ‘¶‡´‚ œ‹·A E�¼”µU-�µ‚̧‡ �´B̧�¹Bµ† 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      18

15. ‘im-zoneh ‘atah Yis’ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’uhagil’gal w’al-ta`alu beyth 
‘awen w’al-tishab’`u chay-Yahúwah. 
Hos4:15 Though you, Yisrael, play the harlot, Do not let Yahudah become guilty; Also do not go 

to Gilgal, Or go up to Beth-aven And take the oath: As DEDIDEDIDEDIDEDI lives! 

‹15› Σὺ δέ, Ισραηλ, µὴ ἀγνόει, καὶ Ιουδα, µὴ εἰσπορεύεσθε εἰς Γαλγαλα καὶ µὴ ἀναβαίνετε 
εἰς τὸν οἶκον Ων καὶ µὴ ὀµνύετε ζῶντα κύριον.   
15 Sy de, Isra�l, m� agnoei, kai Iouda, m� eisporeuesthe eis Galgala kai m� anabainete eis ton oikon �n 

kai m� omnuete z�nta kyrion.  
 

  YAKK  DEDI  MRXI  DZR  L@XYI  XXQ  DXXQ  DXTK  IK 16 

:AGXNA 

 #¶ƒ¶�̧J †´E†´‹ �·”̧š¹‹ †́Uµ” �·‚́ş̌#¹‹ šµš́“ †´š·š¾“ †´š́–¸J ‹¹J ˆŠ 

:ƒ´‰¸š¶LµA 
16. kiy k’pharah sorerah sarar Yis’ra’El `atah yir’`em Yahúwah k’kebes bamer’chab. 
Hos4:16 Since Yisrael is stubborn Like a stubborn heifer, Can DEDIDEDIDEDIDEDI now pasture them Like a 

lamb in a large field? 

‹16› ὅτι ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν Ισραηλ·  νῦν νεµήσει αὐτοὺς κύριος ὡς 
ἀµνὸν ἐν εὐρυχώρῳ.   
16 hoti h�s damalis paroistr�sa paroistr�sen Isra�l;  nyn nem�sei autous kyrios h�s amnon en eurych�rŸ.  
 

:EL-GPD  MIXT@  MIAVR  XEAG 17 

:Ÿ�-‰µMµ† �¹‹´ş̌–¶‚ �‹¹Aµ ¼̃” šEƒ¼‰ ˆ‹ 

17. chabur `atsabim ‘eph’rayim hanach-lo. 
Hos4:17 Ephraim is joined to idols; Let him alone. 

‹17› µέτοχος εἰδώλων Εφραιµ ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα.   
17 metochos eid�l�n Ephraim eth�ken heautŸ skandala.  
 

:DIPBN  OELW  EAD  EAD@  EPFD  DPFD  M@AQ  XQ 18 

:´†‹¶M¹„́� ‘Ÿ�́™ Eƒ·† Eƒ¼†´‚ E’¸ ¹̂† †·’¸ µ̂† �́‚̧ƒ´“ š́“ ‰‹ 

18. sar sab’am haz’neh hiz’nu ‘ahabu hebu qalon magineyah. 
Hos4:18 Their liquor gone, They play the harlot continually; Their rulers dearly love shame. 

‹18› ᾑρέτισεν Χαναναίους·  πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν, ἠγάπησαν ἀτιµίαν ἐκ φρυάγµατος 
αὐτῶν.   
18 hÿretisen Chananaious;  porneuontes exeporneusan, �gap�san atimian ek phruagmatos aut�n.  
 

:MZEGAFN  EYAIE  DITPKA  DZE@  GEX  XXV 19 

“ :�́œŸ‰¸ƒ¹F¹� E�¾ƒ·‹¸‡ ́†‹¶–´’¸�¹A D́œŸ‚ µ‰Eš šµš́˜ Š‹ 

19. tsarar rucha ‘othah bik’napheyah w’yeboshu mizib’chotham. 
Hos4:19 The wind wraps them in its wings, And they will be ashamed because of their sacrifices. 

‹19› συστροφὴ πνεύµατος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς, καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ τῶν 
θυσιαστηρίων αὐτῶν.    
19 systroph� pneumatos sy ei en tais pteryxin aut�s, kai kataischynth�sontai ek t�n thysiast�ri�n aut�n.    
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Chapter 5 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (36th36th36th36th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    HosHosHosHos    5 5 5 5 ----    8888    
 

  L@XYI  ZIA  EAIYWDE  MIPDKD  Z@F-ERNY Hos5:1 

  MZIID  GT-IK  HTYND  MKL  IK  EPIF@D  JLND  ZIAE 
:XEAZ-LR  DYEXT  ZYXE  DTVNL 

�·‚́ş̌#¹‹ œ‹·A Eƒ‹¹�¸™µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾ˆ-E”̧�¹� ‚ 

 �¶œ‹¹‹½† ‰µ–-‹¹J Š́P¸�¹Lµ† �¶�́� ‹¹J E’‹¹ ¼̂‚µ† ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE 
:šŸƒ´U-�µ” †´#Eş̌P œ¶�¶ş̌‡ †´P¸ ¹̃�¸� 

1. shim’`u-zo’th hakohanim w’haq’shibu beyth Yis’ra’El ubeyth hamelek ha’azinu kiy lakem 
hamish’pat kiy-phach heyithem l’mits’pah w’resheth p’rusah `al-tabor. 
Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisrael! Listen, O house of the king! For the 

judgment applies to you, For you have been a snare at Mizpah And a net spread out on Tabor. 

‹5:1› Ἀκούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ προσέχετε, οἶκος Ισραηλ, καὶ ὁ οἶκος τοῦ βασιλέως, 
ἐνωτίζεσθε, διότι πρὸς ὑµᾶς ἐστιν τὸ κρίµα, ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ καὶ ὡς δίκτυον 
ἐκτεταµένον ἐπὶ τὸ Ἰταβύριον,  
1 Akousate tauta, hoi hiereis, kai prosechete, oikos Isra�l, kai ho oikos tou basile�s, en�tizesthe, dioti 

pros hymas estin to krima, hoti pagis egen�th�te tÿ skopia, kai h�s diktuon ektetamenon epi to Itabyrion, 
 

:MLKL  XQEN  IP@E  EWINRD  MIHY  DHGYE 2 

:�´Kº�̧� š́“E� ‹¹’¼‚µ‡ E™‹¹�̧”¶† �‹¹Š·# †́Š¼‰µ�¸‡ ƒ 

2. w’shachatah setim he`’miqu wa’ani musar l’kulam. 
Hos5:2 The revolters have  gone deep in depravity, But I will chastise all of them. 

‹2› ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν.  ἐγὼ δὲ παιδευτὴς ὑµῶν·   
2 ho hoi agreuontes t�n th�ran katep�xan.  eg� de paideut�s hym�n;  
 

  DZR  IK  IPNN  CGKP-@L  L@XYIE  MIXT@  IZRCI  IP@ 3 

:L@XYI  @NHP  MIXT@  ZIPFD 

 †́Uµ” ‹¹J ‹¹M¶L¹� …µ‰¸�¹’-‚¾� �·‚́ş̌#¹‹¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ „ 

:�·‚́ş̌#¹‹ ‚́�¸Š¹’ �¹‹µş̌–¶‚ ´œ‹·’¸ ¹̂† 
3. ‘ani yada`’ti ‘eph’rayim w’Yis’ra’El lo’-nik’chad mimeni kiy `atah hiz’neytha ‘eph’rayim 
nit’ma’ Yis’ra’El. 
Hos5:3 I know Ephraim, and Yisrael is not hidden from Me; For now, O Ephraim, you have 

played the harlot, Yisrael has defiled itself. 

‹3› ἐγὼ ἔγνων τὸν Εφραιµ, καὶ Ισραηλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ’ ἐµοῦ, διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν 
Εφραιµ, ἐµιάνθη Ισραηλ·   
3 eg� egn�n ton Ephraim, kai Isra�l ouk apestin apí emou, dioti nyn exeporneusen Ephraim, emianth� 

Isra�l;  
 

MIPEPF  GEX  IK  MDIDL@-L@  AEYL  MDILLRN  EPZI  @L 4 
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:ERCI  @L  DEDI-Z@E  MAXWA 

 �‹¹’E’¸ˆ µ‰Eš ‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-�¶‚ ƒE�´� �¶†‹·�¸�µ”µ� E’̧U¹‹ ‚¾� … 

:E”́…´‹ ‚¾� †́E†́‹-œ¶‚̧‡ �´A¸š¹™̧A 
4. lo’ yit’nu ma`al’leyhem lashub ‘el-’Eloheyhem kiy rucha z’nunim b’qir’bam w’eth-
Yahúwah lo’ yada`u. 
Hos5:4 Their deeds will not allow them To return to their El.  For a spirit of harlotry is within 

them, And they do not know DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦµα 
πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστιν, τὸν δὲ κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν.   
4 ouk ed�kan ta diaboulia aut�n tou epistrepsai pros ton theon aut�n, hoti pneuma porneias en autois 

estin, ton de kyrion ouk epegn�san.  
 

  ELYKI  MIXT@E  L@XYIE  EIPTA  L@XYI-OE@B  DPRE 5 

:MNR  DCEDI-MB  LYK  MPERA 

 �́’¾‡¼”µA E�¸�´J¹‹ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ �·‚́ş̌#¹‹¸‡ ‡‹´’´–¸A �·‚́ş̌#¹‹-‘Ÿ‚̧„ †´’´”̧‡ † 

:�´L¹” †´…E†´‹-�µB �µ�´J 
5. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu w’Yis’ra’El w’eph’rayim yikash’lu ba`awonam kashal 
gam-Yahudah `imam. 
Hos5:5 Moreover, the pride of Yisrael testifies against him, And Yisrael and Ephraim stumble in 

their iniquity; Yahudah also has stumbled with them. 

‹5› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις τοῦ Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ Ισραηλ καὶ Εφραιµ 
ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ ἀσθενήσει καὶ Ιουδας µετ’ αὐτῶν.   
5 kai tapein�th�setai h� hybris tou Isra�l eis pros�pon autou, kai Isra�l kai Ephraim asthen�sousin en tais 

adikiais aut�n, kai asthen�sei kai Ioudas metí aut�n.  
 

  ULG  E@VNI  @LE  DEDI-Z@  YWAL  EKLI  MXWAAE  MP@VA 6 

:MDN 

—µ�´‰ E‚́˜̧�¹‹ ‚¾�̧‡ †´E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� E�̧�·‹ �́š́™̧ƒ¹ƒE �´’‚¾˜̧A ‡ 

:�¶†·� 
6. b’tso’nam ubib’qaram yel’ku l’baqesh ‘eth-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u chalatsmehem. 
Hos5:6 They will go with their flocks and herds To seek DEDIDEDIDEDIDEDI, but they will not find Him; He has 

withdrawn from them. 

‹6› µετὰ προβάτων καὶ µόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν 
αὐτόν, ὅτι ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῶν,  
6 meta probat�n kai mosch�n poreusontai tou ekz�t�sai ton kyrion kai ou m� heur�sin auton, hoti 

exeklinen apí aut�n, 
 

  YCG  MLK@I  DZR  ECLI  MIXF  MIPA-IK  ECBA  DEDIA 7 

:MDIWLG-Z@ 

 �¶…¾‰ �·�¸�‚¾‹ †´Uµ” E…´�´‹ �‹¹š́ˆ �‹¹’´ƒ-‹¹J E…́„´A †́‡†‹µA ˆ 
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“ :�¶†‹·™̧�¶‰-œ¶‚ 
7. baYahúwah bagadu kiy-banim zarim yaladu `atah yo’k’lem chodesh ‘eth-chel’qeyhem. 
Hos5:7 They have dealt treacherously against DEDIDEDIDEDIDEDI, For they have borne  illegitimate children. 

Now the Chodesh will devour them with their land.  

‹7› ὅτι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον, ὅτι τέκνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς·  νῦν καταφάγεται 
αὐτοὺς ἡ ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν.   
7 hoti ton kyrion egkatelipon, hoti tekna allotria egenn�th�san autois;  nyn kataphagetai autous h� 

erysib� kai tous kl�rous aut�n.   
 

  OE@  ZIA  ERIXD  DNXA  DXVVG  DRABA  XTEY  ERWZ 8 

:OINIPA  JIXG@ 

 ‘¶‡´‚ œ‹·A E”‹¹š́† †́�´š́A †́ş̌˜¾ ¼̃‰ †´”̧ƒ¹BµA š́–Ÿ� E”̧™¹U ‰ 

:‘‹¹�´‹¸’¹A ¡‹¶š¼‰µ‚ 
8. tiq’`u shophar bagib’`ah chatsots’rah baramah hari`u beyth ‘awen ‘achareyak bin’yamin. 
Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, The trumpet in Ramah. Sound an alarm at Beth-aven: Behind 

you, Benjamin! 

‹8› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς, ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ 
Ων·  ἐξέστη Βενιαµιν,  
8 Salpisate salpiggi epi tous bounous, �ch�sate epi t�n huy�l�n, k�ryxate en tŸ oikŸ �n;  exest� 

Beniamin, 
 

  L@XYI  IHAYA  DGKEZ  MEIA  DIDZ  DNYL  MIXT@ 9 

:DPN@P  IZRCED 

 �·‚́ş̌#¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�¸A †́‰·�ŸU �Ÿ‹¸A †¶‹̧†¹œ †´Lµ�¸� �¹‹µş̌–¶‚ Š 

:†´’´�½‚¶’ ‹¹U̧”µ…Ÿ† 
9. ‘eph’rayim l’shamah thih’yeh b’yom tokechah b’shib’tey Yis’ra’El hoda`’ti ne’emanah. 
Hos5:9 Ephraim will become a desolation in the day of rebuke; Among the tribes of Yisrael I 

declare what is sure. 

‹9› Εφραιµ εἰς ἀφανισµὸν ἐγένετο ἐν ἡµέραις ἐλέγχου·  ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ισραηλ ἔδειξα 
πιστά.   
9 Ephraim eis aphanismon egeneto en h�merais elegchou;  en tais phylais tou Isra�l edeixa pista.  
 

  MINK  JETY@  MDILR  LEAB  IBIQNK  DCEDI  IXY  EID 10 

:IZXAR 

 �¹‹µLµJ ¢ŸP¸�¶‚ �¶†‹·�¼” �Eƒ¸B ‹·„‹¹Nµ�̧J †´…E†´‹ ‹·š́# E‹́† ‹ 

:‹¹œ́ş̌ƒ¶” 
10. hayu sarey Yahudah k’masigey g’bul `aleyhem ‘esh’pok kamayim `eb’rathi. 
Hos5:10 The princes of Yahudah have become like those who move a boundary; On them I will 

pour out My wrath like water. 

‹10› ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ιουδα ὡς µετατιθέντες ὅρια, ἐπ’ αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ 
ὅρµηµά µου.   
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10 egenonto hoi archontes Iouda h�s metatithentes horia, epí autous ekche� h�s hyd�r to horm�ma mou.  
 

:EV-IXG@  JLD  LI@ED  IK  HTYN  UEVX  MIXT@  WEYR 11 

:‡´˜-‹·š¼‰µ‚ ¢µ�´† �‹¹‚Ÿ† ‹¹J Š́P¸�¹� —E˜̧š �¹‹µş̌–¶‚ ™E�´” ‚‹ 

11. `ashuq ‘eph’rayim r’tsuts mish’pat kiy ho’il halak ‘acharey-tsaw. 
Hos5:11 Ephraim is oppressed, crushed in judgment, Because he was determined to follow mans 

command. 

‹11› κατεδυνάστευσεν Εφραιµ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, κατεπάτησεν κρίµα, ὅτι ἤρξατο 
πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν µαταίων.   
11 katedynasteusen Ephraim ton antidikon autou, katepat�sen krima, hoti �rxato poreuesthai opis� t�n 

matai�n.  
 

:DCEDI  ZIAL  AWXKE  MIXT@L  YRK  IP@E 12 

:†´…E†́‹ œ‹·ƒ¸� ƒ́™́š́�̧‡ �¹‹´ş̌–¶‚̧� �´”́� ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

12. wa’ani ka`ash l’eph’rayim w’karaqab l’beyth Yahudah. 
Hos5:12 Therefore I am like a moth to Ephraim And like rottenness to the house of Yahudah. 

‹12› καὶ ἐγὼ ὡς ταραχὴ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς κέντρον τῷ οἴκῳ Ιουδα.   
12 kai eg� h�s tarach� tŸ Ephraim kai h�s kentron tŸ oikŸ Iouda.  
 

  JLIE  EXFN-Z@  DCEDIE  EILG-Z@  MIXT@  @XIE 13 

  LKEI  @L  @EDE  AXI  JLN-L@  GLYIE  XEY@-L@  MIXT@ 
:XEFN  MKN  DDBI-@LE  MKL  @TXL 

 ¢¶�·Iµ‡ Ÿš¾ˆ̧�-œ¶‚ †´…E†́‹¹‡ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‚̧šµIµ‡ „‹ 

 �µ�E‹ ‚¾� ‚E†¸‡ ƒ·š́‹ ¢¶�¶�-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ šEVµ‚-�¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ 
:šŸˆ́� �¶J¹� †¶†¸„¹‹-‚¾�¸‡ �¶�́� ‚¾P¸š¹� 

13. wayar’ ‘eph’rayim ‘eth-chal’yo wiYahudah ‘eth-m’zoro wayelek ‘eph’rayim ‘el-’ashur 
wayish’lach ‘el-melek yareb w’hu’ lo’ yukal lir’po’ lakem w’lo’-yig’heh mikem mazor. 
Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, And Yahudah his wound, Then Ephraim went to 

Assyria And sent to  King Jareb. But he is unable to heal you, Or to cure you of your wound. 

‹13› καὶ εἶδεν Εφραιµ τὴν νόσον αὐτοῦ καὶ Ιουδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη Εφραιµ 
πρὸς Ασσυρίους καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς βασιλέα Ιαριµ·  καὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνάσθη 
ἰάσασθαι ὑµᾶς, καὶ οὐ µὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑµῶν ὀδύνη.   
13 kai eiden Ephraim t�n noson autou kai Ioudas t�n odyn�n autou, kai eporeuth� Ephraim pros 

Assyrious kai apesteilen presbeis pros basilea Iarim;  kai autos ouk �dynasth� iasasthai hymas, kai ou 

m� diapausÿ ex hym�n odyn�.  
 

  IP@  DCEDI  ZIAL  XITKKE  MIXT@L  LGYK  IKP@  IK 14 

:LIVN  OI@E  @Y@  JL@E  SXH@  IP@ 

 ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ †´…E†́‹ œ‹·ƒ¸� š‹¹–¸Jµ�̧‡ �¹‹µş̌–¶‚̧� �µ‰µVµ� ‹¹�¾’´‚ ‹¹J …‹ 

:�‹¹Qµ� ‘‹·‚̧‡ ‚́W¶‚ ¢·�·‚̧‡ •¾ş̌Š¶‚ 
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14. kiy ‘anoki kashachal l’eph’rayim w’kak’phir l’beyth Yahudah ‘ani ‘ani ‘et’roph w’elek 
‘esa’ w’eyn matsil. 
Hos5:14 For I will be like a lion to Ephraim And like a young lion to the house of Yahudah. I, 

even I, will tear to pieces and go away, I will carry away, and there will be none to deliver. 

‹14› διότι ἐγώ εἰµι ὡς πανθὴρ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ Ιουδα·  καὶ ἐγὼ ἁρπῶµαι καὶ 
πορεύσοµαι καὶ λήµψοµαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος.   
14 dioti eg� eimi h�s panth�r tŸ Ephraim kai h�s le�n tŸ oikŸ Iouda;  kai eg� harp�mai kai poreusomai 

kai l�mpsomai, kai ouk estai ho exairoumenos.  
 

  IPT  EYWAE  ENY@I-XY@  CR  INEWN-L@  DAEY@  JL@ 15 

:IPPXGYI  MDL  XVA 

‹´’´– E�̧™¹ƒE E�̧�¸‚¶‹-š¶�¼‚ …µ” ‹¹�Ÿ™̧�-�¶‚ †́ƒE�´‚ ¢·�·‚ ‡Š 

:‹¹’¸’ºš¼‰µ�¸‹ �¶†´� šµQµA 
15. ‘elek ‘ashubah ‘el-m’qomi `ad ‘asher-ye’sh’mu ubiq’shu phanaybatsar lahem 
y’shacharun’ni. 
Hos5:15 I will go away and return to My place Until they  acknowledge their guilt and seek My 

face; In their affliction they will earnestly seek Me. 

‹15› πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσιν·  καὶ 
ἐπιζητήσουσιν τὸ πρόσωπόν µου, ἐν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρός µε λέγοντες   
15 poreusomai kai epistreps� eis ton topon mou, he�s hou aphanisth�sin;  kai epiz�t�sousin to pros�pon 

mou, en thlipsei aut�n orthriousi pros me legontes   
 

Chapter 6 
 

JI  EP@TXIE  SXH  @ED  IK  DEDI-L@  DAEYPE  EKL Hos6:1 

:EPYAGIE 

¢µ‹ E’·‚́P¸š¹‹¸‡ •́š́Š ‚E† ‹¹J †´E†́‹-�¶‚ †´ƒE�´’̧‡ E�̧� ‚ 

:E’·�¸A¸‰µ‹̧‡ 
1. l’ku w’nashubah ‘el-Yahúwah kiy hu’ taraph w’yir’pa’enu yak w’yach’b’shenu. 
Hos6:1 Come, let us return to DEDIDEDIDEDIDEDI. For He has torn us, but He will heal us; He has wounded us, 

but He will bandage us. 

‹6:1› Πορευθῶµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν, ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν καὶ 
ἰάσεται ἡµᾶς, πατάξει καὶ µοτώσει ἡµᾶς·   
1 Poreuth�men kai epistreps�men pros kyrion ton theon h�m�n, hoti autos h�rpaken kai iasetai h�mas, 

pataxei kai mot�sei h�mas;  
 

:EIPTL  DIGPE  EPNWI  IYILYD  MEIA  MININ  EPIGI 2 

:‡‹´’´–¸� †¶‹¸‰¹’̧‡ E’·�¹™̧‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �¹‹´�¾I¹� E’·Iµ‰¸‹ ƒ 

2. y’chayenu miomayim bayom hash’lishi y’qimenu w’nich’yeh l’phanayu. 
Hos6:2 He will revive us after two days; He will raise us up on the third day, That we may live 

before Him. 

‹2› ὑγιάσει ἡµᾶς µετὰ δύο ἡµέρας, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόµεθα καὶ ζησόµεθα 
ἐνώπιον αὐτοῦ·   
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2 hygiasei h�mas meta duo h�meras, en tÿ h�mera, tÿ tritÿ anast�sometha kai z�sometha en�pion autou;  
 

  E@VEN  OEKP  XGYK  DEDI-Z@  ZRCL  DTCXP  DRCPE 3 

:UX@  DXEI  YEWLNK  EPL  MYBK  @EAIE 

 Ÿ‚́˜Ÿ� ‘Ÿ�́’ šµ‰µ�¸J †́E†´‹-œ¶‚ œµ”µ…´� †´–¸Çš¹’ †´”̧…·’¸‡ „ 

:—¶š́‚ †¶šŸ‹ �Ÿ™̧�µ�̧J E’´� �¶�¶Bµ� ‚Ÿƒ´‹¸‡ 
3. w’ned’`ah nir’d’phah lada`ath ‘eth-Yahúwah k’shachar nakon motsa’o w’yabo’ kageshem 
lanu k’mal’qosh yoreh ‘arets. 
Hos6:3 So let us know, let us press on to know DEDIDEDIDEDIDEDI. His going forth is as certain as the dawn; 

And He will come to us like the rain, Like the spring rain watering the earth.  

‹3› καὶ γνωσόµεθα διώξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον, ὡς ὄρθρον ἕτοιµον εὑρήσοµεν αὐτόν, 
καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡµῖν πρόιµος καὶ ὄψιµος τῇ γῇ.  -- 
3 kai gn�sometha di�xomen tou gn�nai ton kyrion, h�s orthron hetoimon heur�somen auton, kai h�xei 

h�s huetos h�min proimos kai opsimos tÿ gÿ.  --  
 

  MKCQGE  DCEDI  JL-DYR@  DN  MIXT@  JL-DYR@  DN 4 

:JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK 

 �¶�̧C¸“µ‰¸‡ †´…E†́‹ ¡̧K-†¶#½”¶‚ †´� �¹‹µş̌–¶‚ ¡̧K-†¶#½”¶‚ †´� … 

:¢·�¾† �‹¹J̧�µ� �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ 
4. mah ‘e`eseh-l’k ‘eph’rayim mah ‘e`eseh-l’k Yahudah w’chas’d’kem ka`anan-boqer w’katal 
mash’kim holek. 
Hos6:4 What shall I do with you, O Ephraim? What shall I do with you, O Yahudah? For your 

loyalty is like a morning cloud And like the dew which goes away early. 

‹4› τί σοι ποιήσω, Εφραιµ;  τί σοι ποιήσω, Ιουδα;  τὸ δὲ ἔλεος ὑµῶν ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ 
ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη.   
4 ti soi poi�s�, Ephraim?  ti soi poi�s�, Iouda?  to de eleos hym�n h�s nephel� pr�in� kai h�s drosos 

orthrin� poreuomen�.   
 

  JIHTYNE  IT-IXN@A  MIZBXD  MI@IAPA  IZAVG  OK-LR 5 

:@VI  XE@ 

 ¡‹¶Š́P¸�¹�E ‹¹–-‹·ş̌�¹‚̧A �‹¹U̧„µš¼† �‹¹‚‹¹ƒ¸MµA ‹¹U̧ƒµ˜́‰ ‘·J-�µ” † 

:‚· ·̃‹ šŸ‚ 
5. `al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b’im’rey-phi umish’pateyak ‘or yetse’. 
Hos6:5 Therefore I have hewn them in pieces by the prophets; I have slain them by the words of 

My mouth; And the judgments on you are like the light that goes forth. 

‹5› ∆ιὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑµῶν, ἀπέκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήµασιν στόµατός µου, 
καὶ τὸ κρίµα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται.   
5 Dia touto apetherisa tous proph�tas hym�n, apekteina autous en hr�masin stomatos mou, kai to krima 

mou h�s ph�s exeleusetai.  
 

:ZELRN  MIDL@  ZRCE  GAF-@LE  IZVTG  CQG  IK 6 
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:œŸ�¾”·� �‹¹†¾�½‚ œµ”µ…¸‡ ‰µƒ´ˆ-‚¾�¸‡ ‹¹U̧ µ̃–´‰ …¶“¶‰ ‹¹J ‡ 

6. kiy chesed chaphats’ti w’lo’-zabach w’da`ath ‘Elohim me`oloth. 
Hos6:6 For I delight in loyalty rather than sacrifice, And in the knowledge of Elohim rather than 

burnt offerings. 

‹6› διότι ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώµατα.   
6 dioti eleos thel� kai ou thysian kai epign�sin theou � holokaut�mata.  
 

:IA  ECBA  MY  ZIXA  EXAR  MC@K  DNDE 7 

:‹¹ƒ E…̧„́A �´� œ‹¹ş̌ƒ Eş̌ƒ´” �´…´‚̧J †´L·†¸‡ ˆ 
7. w’hemah k’adam `ab’ru b’rith sham bag’du bi. 
Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant; There they have dealt treacherously 

against Me. 

‹7› αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην·  ἐκεῖ κατεφρόνησέν µου.   
7 autoi de eisin h�s anthr�pos parabain�n diath�k�n;  ekei katephron�sen mou.  
 

:MCN  DAWR  OE@  ILRT  ZIXW  CRLB 8 

:�´C¹� †́Aº™¼” ‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµ‹¸š¹™ …´”̧�¹B ‰ 

8. gil’`ad qir’yath po`aley ‘awen `aqubah midam. 
Hos6:8 Gilead is a city of wrongdoers, Tracked with bloody footprints. 

‹8› Γαλααδ πόλις ἐργαζοµένη µάταια ταράσσουσα ὕδωρ,  
8 Galaad polis ergazomen� mataia tarassousa hyd�r, 
 

  DNKY-EGVXI  JXC  MIPDK  XAG  MICECB  YI@  IKGKE 9 

:EYR  DNF  IK 

 †́�¸�¶�-E‰¸Qµş̌‹ ¢¶š¶C �‹¹’¼†¾J š¶ƒ¶‰ �‹¹…E…̧B �‹¹‚ ‹·Jµ‰¸�E Š 

:E#´” †´L¹ˆ ‹¹J 
9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y’rats’chu-shek’mah kiy zimah `asu. 
Hos6:9 And as raiders wait for a man, So a band of priests murder on the way to Shechem; Surely 

they have committed  crime. 

‹9› καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ·  ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν κυρίου, ἐφόνευσαν Σικιµα, ὅτι 
ἀνοµίαν ἐποίησαν.   
9 kai h� ischys sou andros peiratou;  ekruuan hiereis hodon kyriou, ephoneusan Sikima, hoti anomian 

epoi�san.  
 

  @NHP  MIXT@L  ZEPF  MY  DIXIXRY  IZI@X  L@XYI  ZIAA 10 

:L@XYI 

 œE’¸ˆ �´� †́I¹š‹¹š¼”µ� ‹¹œ‹¹‚́š �·‚́ş̌#¹‹ œ‹·ƒ¸A ‹ 

:�·‚́ş̌#¹‹ ‚́�¸Š¹’ �¹‹µş̌–¶‚̧� 
10. b’beyth Yis’ra’El ra’ithi sha`aririah sham z’nuth l’eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
Hos6:10 In the house of Yisrael I have seen a horrible thing; Ephraims harlotry is there, Yisrael 

has defiled itself. 
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‹10› ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἶδον φρικώδη, ἐκεῖ πορνείαν τοῦ Εφραιµ·  ἐµιάνθη Ισραηλ καὶ 
Ιουδα.   
10 en tŸ oikŸ Isra�l eidon phrik�d�, ekei porneian tou Ephraim;  emianth� Isra�l kai Iouda.   
 

:INR  ZEAY  IAEYA  JL  XIVW  ZY  DCEDI-MB 11 

– :‹¹Lµ” œEƒ¸� ‹¹ƒE�¸A ¢́� š‹¹˜́™ œ́� †´…E†́‹-�µB ‚‹ 

 
11. gam-Yahudah shath qatsir lak b’shubi sh’buth `ami. 
Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you, When I restore the fortunes of 

My people. 

‹11› Ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου,   
11 Archou trygan seautŸ en tŸ epistrephein me t�n aichmal�sian tou laou mou,   
 

Chapter 7 
 

  ZERXE  MIXT@  OER  DLBPE  L@XYIL  I@TXK Hos7:1 

:UEGA  CECB  HYT  @EAI  APBE  XWY  ELRT  IK  OEXNY 

œŸ”́ş̌‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‘¾‡¼” †´�¸„¹’¸‡ �·‚́ş̌#¹‹¸� ‹¹‚̧–´ş̌J ‚ 

:—E‰µA …E…̧B Šµ�´P ‚Ÿƒ´‹ ƒ́Mµ„̧‡ š¶™́� E�¼”́– ‹¹J ‘Ÿş̌�¾� 
1. k’raph’i l’Yis’ra’El w’nig’lah `awon ‘eph’rayim w’ra`oth shom’ron kiy pha`alu shaqer 
w’ganab yabo’ pashat g’dud bachuts. 
Hos7:1 When I would heal Yisrael, The iniquity of Ephraim is uncovered, And the evil deeds of 

Samaria, For they deal falsely; The thief enters in, Bandits raid outside, 

‹7:1› ἐν τῷ ἰάσασθαί µε τὸν Ισραηλ.  καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ ἀδικία Εφραιµ καὶ ἡ κακία 
Σαµαρείας, ὅτι ἠργάσαντο ψευδῆ·  καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδιδύσκων 
λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ,  
1 en tŸ iasasthai me ton Isra�l.  kai apokalyphth�setai h� adikia Ephraim kai h� kakia Samareias, hoti 

�rgasanto pseud�;  kai klept�s pros auton eiseleusetai, ekdidysk�n lÿst�s en tÿ hodŸ autou, 
 

  MEAAQ  DZR  IZXKF  MZRX-LK  MAALL  EXN@I-LAE 2 

:EID  IPT  CBP  MDILLRN 

 �Eƒ́ƒ¸“ †´Uµ” ‹¹U̧š́�́ˆ �´œ́”́š-�´J �´ƒ´ƒ¸�¹� Eş̌�‚¾‹-�µƒE ƒ 

:E‹´† ‹µ’´P …¶„¶’ �¶†‹·�̧�µ”µ� 
2. ubal-yo’m’ru lil’babam kal-ra`atham zakar’ti `atah s’babum ma`al’leyhem neged panay 
hayu. 
Hos7:2 And they do not consider in their hearts That I remember all their wickedness. Now their 

deeds are all around them; They are before My face. 

‹2› ὅπως συνᾴδωσιν ὡς συνᾴδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.  πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐµνήσθην·  
νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν, ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο.   
2 hop�s syna,d�sin h�s syna,dontes tÿ kardia, aut�n.  pasas tas kakias aut�n emn�sth�n;  nyn ekykl�sen 

autous ta diaboulia aut�n, apenanti tou pros�pou mou egenonto.  
 

:MIXY  MDIYGKAE  JLN-EGNYI  MZRXA 3 
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:�‹¹š́# �¶†‹·�¼‰µ�̧ƒE ¢¶�¶�-E‰̧Lµ#¸‹ �́œ́”́ş̌A „ 

3. b’ra`atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim. 
Hos7:3 With their wickedness they make the king glad, And the princes with their lies. 

‹3› ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας·   
3 en tais kakiais aut�n euphranan basileis kai en tois pseudesin aut�n archontas;  
 

  XIRN  ZEAYI  DT@N  DXRA  XEPZ  ENK  MIT@PN  MLK 4 

:EZVNG-CR  WVA  YELN 

 š‹¹”·� œŸA̧�¹‹ †¶–¾‚·� †´š·”¾A šEMµœ Ÿ�̧J �‹¹–¼‚́’¸� �́KºJ … 

:Ÿœ́˜̧�º‰-…µ” ™·˜́A �EK¹� 
4. kulam m’na’aphim k’mo thanur bo`erah me’opheh yish’both me`ir milush batseq `ad-
chum’tsatho. 
Hos7:4 They are all adulterers, Like an oven heated by the baker Who ceases to stir up the fire 

From the kneading of the dough until it is leavened. 

‹4› πάντες µοιχεύοντες, ὡς κλίβανος καιόµενος εἰς πέψιν κατακαύµατος ἀπὸ τῆς φλογός, 
ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµωθῆναι αὐτό.   
4 pantes moicheuontes, h�s klibanos kaiomenos eis pepsin katakaumatos apo t�s phlogos, apo phyrase�s 

steatos he�s tou zym�th�nai auto.  
 

:MIVVL-Z@  ECI  JYN  OIIN  ZNG  MIXY  ELGD  EPKLN  MEI 5 

:�‹¹˜̧˜¾�-œ¶‚ Ÿ…´‹ ¢µ�´� ‘¹‹́I¹� œµ�¼‰ �‹¹š́# E�½‰¶† E’·J̧�µ� �Ÿ‹ † 

5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miayin mashak yado ‘eth-lots’tsim. 
Hos7:5 On the day of our king, the princes became sick with the heat of wine; He stretched out his 

hand with scoffers, 

‹5› αἱ ἡµέραι τῶν βασιλέων ὑµῶν, ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυµοῦσθαι ἐξ οἴνου, ἐξέτεινεν τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ µετὰ λοιµῶν·   
5 hai h�merai t�n basile�n hym�n, �rxanto hoi archontes thymousthai ex oinou, exeteinen t�n cheira 

autou meta loim�n;  
 

  MDT@  OYI  DLILD-LK  MAX@A  MAL  XEPZK  EAXW-IK 6 

:DADL  Y@K  XRA  @ED  XWA 

 �¶†·–¾‚ ‘·�´‹ †´�¸‹µKµ†-�́J �´A¸š́‚̧A �´A¹� šEMµUµ� Eƒ¸š·™-‹¹J ‡ 

:†´ƒ´†¶� �·‚̧J š·”¾ƒ ‚E† š¶™¾A 
6. kiy-qer’bu katanur libam b’ar’bam kal-halay’lah yashen ‘ophehem boqer hu’ bo`er k’esh 
lehabah. 
Hos7:6 For their hearts are like an oven As they approach their plotting; Their anger smolders all 

night, In the morning it burns like a flaming fire. 

‹6› διότι ἀνεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐν τῷ καταράσσειν αὐτούς, ὅλην τὴν 
νύκτα ὕπνου Εφραιµ ἐνεπλήσθη, πρωὶ ἐγενήθη ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς φέγγος.   
6 dioti anekauth�san h�s klibanos hai kardiai aut�n en tŸ katarassein autous, hol�n t�n nykta hypnou 

Ephraim enepl�sth�, pr�i egen�th� anekauth� h�s pyros pheggos.  
 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      28

MDIKLN-LK  MDIHTY-Z@  ELK@E  XEPZK  ENGI  MLK 7 

:IL@  MDA  @XW-OI@  ELTP 

 �¶†‹·�̧�µ�-�´J �¶†‹·Ş̌–¾�-œ¶‚ E�¸�́‚̧‡ šEMµUµJ ELµ‰·‹ �́KºJ ˆ 

:‹´�·‚ �¶†´ƒ ‚·š¾™-‘‹·‚ E�´–´’ 
7. kulam yechamu katanur w’ak’lu ‘eth-shoph’teyhem kal-mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ 
bahem ‘elay. 
Hos7:7 All of them are hot like an oven, And they consume their rulers; All their kings have 

fallen. None of them calls on Me.  

‹7› πάντες ἐθερµάνθησαν ὡς κλίβανος καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν·  πάντες οἱ 
βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἦν ὁ ἐπικαλούµενος ἐν αὐτοῖς πρός µε.   
7 pantes ethermanth�san h�s klibanos kai katephagon tous kritas aut�n;  pantes hoi basileis aut�n 

epesan, ouk �n ho epikaloumenos en autois pros me.   
 

  ILA  DBR  DID  MIXT@  LLEAZI  @ED  MINRA  MIXT@ 8 

:DKETD 

 ‹¹�¸A †´„º” †´‹´† �¹‹µş̌–¶‚ �´�ŸA¸œ¹‹ ‚E† �‹¹Lµ”́A �¹‹µş̌–¶‚ ‰ 

:†´�E–¼† 
8. ‘eph’rayim ba`amim hu’ yith’bolal ‘eph’rayim hayah `ugah b’li haphukah. 
Hos7:8 Ephraim mixes himself with the nations; Ephraim has become a cake not turned. 

‹8› Εφραιµ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεµείγνυτο, Εφραιµ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ 
µεταστρεφόµενος.   
8 Ephraim en tois laois autou synanemeignyto, Ephraim egeneto egkryphias ou metastrephomenos.  
 

  EA  DWXF  DAIY-MB  RCI  @L  @EDE  EGK  MIXF  ELK@ 9 

:RCI  @L  @EDE 

 ‚E†¸‡ ŸA †́™̧š́ˆ †´ƒ‹·#-�µB ”́…́‹ ‚¾� ‚E†̧‡ Ÿ‰¾J �‹¹š́ˆ E�¸�́‚ Š 

:”́…´‹ ‚¾� 
9. ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada` gam-seybah zar’qah bo w’hu’ lo’ yada`. 
Hos7:9 Strangers devour his strength, Yet he does not know it; Gray hairs also are sprinkled on 

him, Yet he does not know it. 

‹9› κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπέγνω·  καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν 
αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω.   
9 katephagon allotrioi t�n ischyn autou, autos de ouk epegn�;  kai poliai ex�nth�san autŸ, kai autos ouk 

egn�.  
 

  MDIDL@  DEDI-L@  EAY-@LE  EIPTA  L@XYI-OE@B  DPRE 10 

:Z@F-LKA  EDYWA  @LE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ Eƒ´�-‚¾�¸‡ ‡‹́’´–¸A �·‚́ş̌#¹‹-‘Ÿ‚̧„ †´’´”̧‡ ‹ 

:œ‚¾ˆ-�´�̧A E†º�¸™¹ƒ ‚¾�¸‡ 
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10. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu w’lo’-shabu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem w’lo’ biq’shuhu 
b’kal-zo’th. 
Hos7:10 Though the pride of Yisrael testifies against him, Yet they have not returned to DEDIDEDIDEDIDEDI 

their El, Nor have they sought Him, for all this. 

‹10› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς 
κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις.   
10 kai tapein�th�setai h� hybris Isra�l eis pros�pon autou, kai ouk epestrepsan pros kyrion ton theon 

aut�n kai ouk exez�t�san auton en pasi toutois.  
 

  XEY@  E@XW  MIXVN  AL  OI@  DZET  DPEIK  MIXT@  IDIE 11 

:EKLD 

 šEVµ‚ E‚́š́™ �¹‹µş̌ ¹̃� ƒ·� ‘‹·‚ †´œŸ– †´’Ÿ‹̧J �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:E�́�´† 
11. way’hi ‘eph’rayim k’yonah phothah ‘eyn leb mits’rayim qara’u ‘ashur halaku. 
Hos7:11 So Ephraim has become like a silly dove, without sense; They call to Egypt, they go to 

Assyria. 

‹11› καὶ ἦν Εφραιµ ὡς περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα καρδίαν·  Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰς 
Ἀσσυρίους ἐπορεύθησαν.   
11 kai �n Ephraim h�s peristera anous ouk echousa kardian;  Aigypton epekaleito kai eis Assyrious 

eporeuth�san.  
 

  MINYD  SERK  IZYX  MDILR  YEXT@  EKLI  XY@K 12 

:MZCRL  RNYK  MXQI@  MCIXE@ 

 �¹‹µ�´Vµ† •Ÿ”̧J ‹¹U̧�¹š �¶†‹·�¼” #Ÿş̌–¶‚ E�·�·‹ š¶�¼‚µJ ƒ‹ 

“ :�́œ́…¼”µ� ”µ�·�¸J �·š¹“¸‹µ‚ �·…‹¹šŸ‚ 
12. ka’asher yeleku ‘eph’ros `aleyhem rish’ti k’`oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem k’shema` 
la`adatham. 
Hos7:12 When they go, I will spread My net over them; I will bring them down like the birds of 

the sky. I will chastise them in accordance with the proclamation to their assembly. 

‹12› καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιβαλῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν µου·  καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς θλίψεως αὐτῶν.   
12 kath�s an poreu�ntai, epibal� epí autous to diktuon mou;  kath�s ta peteina tou ouranou katax� 

autous, paideus� autous en tÿ akoÿ t�s thlipse�s aut�n.  
 

  IKP@E  IA  ERYT-IK  MDL  CY  IPNN  ECCP-IK  MDL  IE@ 13 

:MIAFK  ILR  EXAC  DNDE  MCT@ 

 ‹¹�¾’´‚̧‡ ‹¹ƒ E”̧�´–-‹¹J �¶†´� …¾� ‹¹M¶L¹� E…̧…´’-‹¹J �¶†´� ‹Ÿ‚ „‹ 

:�‹¹ƒ´ˆ̧J ‹µ�´” Eş̌A¹C †́L·†¸‡ �·C¸–¶‚ 
13. ‘oy lahem kiy-nad’du mimeni shod lahem kiy-phash’`u bi w’anoki ‘eph’dem w’hemah 
dib’ru `alay k’zabim. 
Hos7:13 Woe to them, for they have strayed from Me! Destruction is theirs, for they have rebelled 

against Me! I would redeem them, but they speak lies against Me. 
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‹13› οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ’ ἐµοῦ·  δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐµέ·  ἐγὼ δὲ 
ἐλυτρωσάµην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ’ ἐµοῦ ψεύδη.   
13 ouai autois, hoti apep�d�san apí emou;  deilaioi eisin, hoti �seb�san eis eme;  eg� de elytr�sam�n 

autous, autoi de katelal�san katí emou pseud�.  
 

  MZEAKYN-LR  ELILII  IK  MALA  IL@  EWRF-@LE 14 

:IA  EXEQI  EXXEBZI  YEXIZE  OBC-LR 

 �́œŸƒ¸J̧�¹�-�µ” E�‹¹�·‹¸‹ ‹¹J �´A¹�¸A ‹µ�·‚ E™¼”́ˆ-‚¾�¸‡ …‹ 

:‹¹ƒ EšE“́‹ Eš́šŸB¸œ¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘́„´C-�µ” 
14. w’lo’-za`aqu ‘elay b’libam kiy y’yelilu `al-mish’k’botham `al-dagan w’thirosh yith’goraru 
yasuru bi. 
Hos7:14 And they do not cry to Me from their heart When they wail on their beds; For the sake 

of grain and new wine they  assemble themselves, They turn away from Me. 

‹14› καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός µε αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν·  
ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέµνοντο.  ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐµοί,  
14 kai ouk ebo�san pros me hai kardiai aut�n, allí � �lolyzon en tais koitais aut�n;  epi sitŸ kai oinŸ 

katetemnonto.  epaideuth�san en emoi, 
 

:RX-EAYGI  IL@E  MZREXF  IZWFG  IZXQI  IP@E 15 

:”́š-Eƒ¸Vµ‰¸‹ ‹µ�·‚̧‡ �´œ¾”Ÿş̌ˆ ‹¹U̧™µF¹‰ ‹¹U̧šµN¹‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

15. wa’ani yisar’ti chizaq’ti z’ro`otham w’elay y’chash’bu-ra`. 
Hos7:15 Although I trained and strengthened their arms, Yet they devise evil against Me. 

‹15› κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐµὲ ἐλογίσαντο πονηρά.   
15 kag� katischysa tous brachionas aut�n, kai eis eme elogisanto pon�ra.  
 

  MDIXY  AXGA  ELTI  DINX  ZYWK  EID  LR  @L  EAEYI 16 

:MIXVN  UX@A  MBRL  EF  MPEYL  MRFN 

 �¶†‹·š́# ƒ¶š¶‰µƒ E�̧P¹‹ †́I¹�¸š œ¶�¶™̧J E‹´† �́” ‚¾� EƒE�́‹ ˆŠ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A �´B̧”µ� Ÿˆ �´’Ÿ�¸� �µ”µF¹� 
16. yashubu lo’ `al hayu k’qesheth r’miah yip’lu bachereb sareyhem miza`am l’shonam zo 
la`’gam b’erets mits’rayim. 
Hos7:16 They turn, but not upward, They are like a deceitful bow; Their princes will fall by the 

sword Because of the  insolence of their tongue. This will be their derision in the land of Egypt. 

‹16› ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν, ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταµένον·  πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν·  οὕτος ὁ φαυλισµὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
16 apestraph�san eis outhen, egenonto h�s toxon entetamenon;  pesountai en hromphaia, hoi archontes 

aut�n dií apaideusian gl�ss�s aut�n;  houtos ho phaulismos aut�n en gÿ AigyptŸ.    
 

Chapter 8 
 

  EXAR  ORI  DEDI  ZIA-LR  XYPK  XTY  JKG-L@ Hos8:1 

:ERYT  IZXEZ-LRE  IZIXA 
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Eş̌ƒ´” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ œ‹·A-�µ” š¶�¶MµJ š́–¾� ¡̧J¹‰-�¶‚ ‚ 

:E”́�´P ‹¹œ́šŸU-�µ”̧‡ ‹¹œ‹¹ş̌ƒ 
1. ‘el-chik’k shophar kanesher `al-beyth Yahúwah ya`an `ab’ru b’rithi w’`al-torathi pasha`u. 
Hos8:1 Put the trumpet to your lips! Like an eagle the enemy comes against the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

Because they have transgressed My covenant And rebelled against My law. 

‹8:1› Εἰς κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ’ οἶκον κυρίου, ἀνθ’ ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην 
µου καὶ κατὰ τοῦ νόµου µου ἠσέβησαν.   
1 Eis kolpon aut�n h�s g�, h�s aetos epí oikon kyriou, anthí h�n pareb�san t�n diath�k�n mou kai kata 

tou nomou mou �seb�san.  
 

:L@XYI  JEPRCI  IDL@  EWRFI  IL 2 

:�·‚́ş̌#¹‹ ¡E’¼”µ…¸‹ ‹µ†¾�½‚ E™́”̧ ¹̂‹ ‹¹� ƒ 

2. li yiz’`aqu ‘Elohay y’da`anuk Yis’ra’El. 
Hos8:2 They cry out to Me, My El, we of Yisrael know You! 

‹2› ἐµὲ κεκράξονται Ὁ θεός, ἐγνώκαµέν σε.   
2 eme kekraxontai Ho theos, egn�kamen se.  
 

:ETCXI  AIE@  AEH  L@XYI  GPF 3 

:Ÿ–¸Çš¹‹ ƒ·‹Ÿ‚ ƒŸŠ �·‚́ş̌#¹‹ ‰µ’´ˆ „ 

3. zanach Yis’ra’El tob ‘oyeb yir’d’pho. 
Hos8:3 Yisrael has rejected the good; The enemy will pursue him. 

‹3› ὅτι Ισραηλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά, ἐχθρὸν κατεδίωξαν.   
3 hoti Isra�l apestrepsato agatha, echthron katedi�xan.  
 

  MTQK  IZRCI  @LE  EXIYD  IPNN  @LE  EKILND  MD 4 

:ZXKI  ORNL  MIAVR  MDL  EYR  MADFE 

�´P¸“µJ ‹¹U̧”́…´‹ ‚¾�¸‡ Eš‹¹#·† ‹¹M¶L¹� ‚¾�̧‡ E�‹¹�¸�¹† �·† … 

:œ·š́J¹‹ ‘µ”µ�¸� �‹¹Aµ ¼̃” �¶†´� E#́” �´ƒ´†¸ˆE 
4. hem him’liku w’lo’ mimeni hesiru w’lo’ yada`’ti kas’pamuz’habam `asu lahem `atsabim 
l’ma`an yikareth. 
Hos8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes, but I did not know 

it. With their silver and gold they have made idols for themselves, That they might be cut off. 

‹4› ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι’ ἐµοῦ, ἦρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν µοι·  τὸ ἀργύριον αὐτῶν 
καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολεθρευθῶσιν.   
4 heautois ebasileusan kai ou dií emou, �rxan kai ouk egn�risan moi;  to argyrion aut�n kai to chrysion 

aut�n epoi�san heautois eid�la, hop�s exolethreuth�sin.  
  

ELKEI  @L  IZN-CR  MA  IT@  DXG  OEXNY  JLBR  GPF 5 

:OIWP 

 E�̧�E‹ ‚¾� ‹µœ́�-…µ” �´A ‹¹Pµ‚ †´š́‰ ‘Ÿş̌�¾� ¢·�¸„¶” ‰µ’´ˆ † 
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:‘¾‹´R¹’ 
5. zanach `eg’lek shom’ron charah ‘api bam `ad-mathay lo’ yuk’lu niqayon. 
Hos8:5 He has rejected your calf, O Samaria, saying, My anger burns against them! How long 

will they be incapable of innocence? 

‹5› ἀπότριψαι τὸν µόσχον σου, Σαµάρεια·  παρωξύνθη ὁ θυµός µου ἐπ’ αὐτούς·  ἕως τίνος 
οὐ µὴ δύνωνται καθαρισθῆναι  
5 apotripsai ton moschon sou, Samareia;  par�xynth� ho thymos mou epí autous;  he�s tinos ou m� 

dyn�ntai katharisth�nai 
 

  @ED  MIDL@  @LE  EDYR  YXG  @EDE  L@XYIN  IK 6 

:OEXNY  LBR  DIDI  MIAAY-IK 

 ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸‡ E†´#´” �´š́‰ ‚E†̧‡ �·‚́ş̌#¹I¹� ‹¹J ‡ 

:‘Ÿş̌�¾� �¶„·” †¶‹̧†¹‹ �‹¹ƒ´ƒ¸�-‹¹J 
6. kiy miYis’ra’El w’hu’ charash `asahu w’lo’ ‘Elohim hu’ kiy-sh’babim yih’yeh `egel shom’ron. 
Hos8:6 For from Yisrael is even this! A craftsman made it, so it is not Elohim; Surely the calf of 

Samaria will be broken to pieces. 

‹6› ἐν τῷ Ισραηλ;  καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν, καὶ οὐ θεός ἐστιν·  διότι πλανῶν ἦν ὁ µόσχος 
σου, Σαµάρεια.   
6 en tŸ Isra�l?  kai auto tekt�n epoi�sen, kai ou theos estin;  dioti plan�n �n ho moschos sou, Samareia.  
 

  ILA  GNV  EL-OI@  DNW  EXVWI  DZTEQE  ERXFI  GEX  IK 7 

:EDRLAI  MIXF  DYRI  ILE@  GNW-DYRI 

 ‹¹�¸A ‰µ�¶˜ Ÿ�-‘‹·‚ †´�́™ Eš¾˜̧™¹‹ †´œ́–E“¸‡ E”́ş̌ ¹̂‹ µ‰Eš ‹¹J ˆ 

:E†º”́�¸ƒ¹‹ �‹¹š́ˆ †¶#¼”µ‹ ‹µ�E‚ ‰µ�¶R-†¶#¼”µ‹ 
7. kiy rucha yiz’ra`u w’suphathah yiq’tsoru qamah ‘eyn-lo tsemach b’li ya`aseh-qemach ‘ulay 
ya`aseh zarim yib’la`uhu. 
Hos8:7 For they sow the wind And they reap the whirlwind. The standing grain has no heads; It 

yields no grain. Should it yield, strangers would swallow it up.  

‹7› ὅτι ἀνεµόφθορα ἔσπειραν, καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά·  δράγµα οὐκ ἔχον 
ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον·  ἐὰν δὲ καὶ ποιήσῃ, ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό.   
7 hoti anemophthora espeiran, kai h� katastroph� aut�n ekdexetai auta;  dragma ouk echon ischyn tou 

poi�sai aleuron;  ean de kai poi�sÿ, allotrioi kataphagontai auto.  
 

:EA  UTG-OI@  ILKK  MIEBA  EID  DZR  L@XYI  RLAP 8 

:ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸�¹J �¹‹ŸBµƒ E‹́† †́Uµ” �·‚́ş̌#¹‹ ”µ�¸ƒ¹’ ‰ 

8. nib’la` Yis’ra’El `atah hayu bagoyim kik’li ‘eyn-chephets bo. 
Hos8:8 Yisrael is swallowed up; They are now among the nations Like a vessel in which no one 

delights. 

‹8› κατεπόθη Ισραηλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον.   
8 katepoth� Isra�l, nyn egeneto en tois ethnesin h�s skeuos achr�ston.  
 

  EPZD  MIXT@  EL  CCEA  @XT  XEY@  ELR  DND-IK 9 
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:MIAD@ 

 E’̧œ¹† �¹‹µş̌–¶‚ Ÿ� …·…ŸA ‚¶š¶P šEVµ‚ E�´” †´L·†-‹¹J Š 

:�‹¹ƒ´†¼‚ 
9. kiy-hemah `alu ‘ashur pere’ boded lo ‘eph’rayim hith’nu ‘ahabim. 
Hos8:9 For they have gone up to Assyria, Like a wild donkey all alone; Ephraim has hired lovers. 

‹9› ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς Ἀσσυρίους·  ἀνέθαλεν καθ’ ἑαυτὸν Εφραιµ, δῶρα ἠγάπησαν·   
9 hoti autoi aneb�san eis Assyrious;  anethalen kathí heauton Ephraim, d�ra �gap�san;  
 

  @YNN  HRN  ELGIE  MVAW@  DZR  MIEBA  EPZI-IK  MB 10 

:MIXY  JLN 

 ¢¶�¶� ‚́WµL¹� Š́”̧L EK·‰́Iµ‡ �·˜̧Aµ™¼‚ †´Uµ” �¹‹ŸBµƒ E’¸œ¹‹-‹¹J �µB ‹ 

:�‹¹š́# 
10. gam kiy-yith’nu bagoyim `atah ‘aqab’tsem wayachelu m’`at mimasa’ melek sarim. 
Hos8:10 Even though they hire allies among the nations, Now I will gather them up; And they will 

begin to diminish Because of the burden of the king of princes.  

‹10› διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.  νῦν εἰσδέξοµαι αὐτούς, καὶ κοπάσουσιν 
µικρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας.   
10 dia touto paradoth�sontai en tois ethnesin.  nyn eisdexomai autous, kai kopasousin mikron tou chriein 

basilea kai archontas.  
 

  ZEGAFN  EL-EID  @HGL  ZGAFN  MIXT@  DAXD-IK 11 

:@HGL 

 œŸ‰¸A¸ ¹̂� Ÿ�-E‹́† ‚¾Š¼‰µ� œ¾‰¸A¸ ¹̂� �¹‹µş̌–¶‚ †´A¸š¹†-‹¹J ‚‹ 

:‚¾Š¼‰µ� 
11. kiy-hir’bah ‘eph’rayim miz’b’choth lachato’ hayu-lo miz’b’choth lachato’. 
Hos8:11 Since Ephraim has multiplied altars for sin, They have become altars of sinning for him. 

‹11› ὅτι ἐπλήθυνεν Εφραιµ θυσιαστήρια, εἰς ἁµαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια 
ἠγαπηµένα.   
11 hoti epl�thynen Ephraim thysiast�ria, eis hamartias egenonto autŸ thysiast�ria �gap�mena.  
 

:EAYGP  XF-ENK  IZXEZ  EAX  EL-AEZK@ 12 

:Eƒ´�¸‰¶’ š́ˆ-Ÿ�¸J ‹¹œ́šŸU ŸA¹š Ÿ�-ƒŸœ�¶‚ ƒ‹ 

12. ‘ekthob-lo ribo torathi k’mo-zar nech’shabu. 
Hos8:12 Though I wrote for him ten thousand precepts of My law, They are regarded as a strange 

thing. 

‹12› καταγράψω αὐτῷ πλῆθος καὶ τὰ νόµιµα αὐτοῦ, εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια 
τὰ ἠγαπηµένα.   
12 katagraps� autŸ pl�thos kai ta nomima autou, eis allotria elogisth�san thysiast�ria ta �gap�mena.  
 

  DZR  MVX  @L  DEDI  ELK@IE  XYA  EGAFI  IADAD  IGAF 13 
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:EAEYI  MIXVN  DND  MZE@HG  CWTIE  MPER  XKFI 

†´Uµ” �´˜́š ‚¾� †´E†́‹ E�·�‚¾Iµ‡ š́#´ƒ E‰̧A¸ ¹̂‹ ‹µƒ´†¸ƒµ† ‹·‰¸ƒ¹ˆ „‹ 

:EƒE�´‹ �¹‹µş̌ ¹̃� †́L·† �́œ‡‚¾Hµ‰ …¾™̧–¹‹¸‡ �́’¾‡¼” š¾J̧ ¹̂‹ 
13. zib’chey hab’habay yiz’b’chu basar wayo’kelu Yahúwah lo’ ratsam `atahyiz’kor `awonam 
w’yiph’qod chato’wtham hemah mits’rayim yashubu. 
Hos8:13 As for My sacrificial gifts, They sacrifice the flesh and eat it, But DEDIDEDIDEDIDEDI has taken no 

delight in them. Now He will remember their iniquity, And punish them for their sins; They will 

return to Egypt. 

‹13› διότι ἐὰν θύσωσιν θυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα, κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά·  νῦν 
µνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν·  αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον 
ἀπέστρεψαν καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   
13 dioti ean thys�sin thysian kai phag�sin krea, kyrios ou prosdexetai auta;  nyn mn�sth�setai tas adikias 

aut�n kai ekdik�sei tas hamartias aut�n;  autoi eis Aigypton apestrepsan kai en Assyriois akatharta 

phagontai.  
 

  DAXD  DCEDIE  ZELKID  OAIE  EDYR-Z@  L@XYI  GKYIE 14 

:DIZPNX@  DLK@E  EIXRA  Y@-IZGLYE  ZEXVA  MIXR 

†´A¸š¹† †́…E†´‹¹‡ œŸ�´�‹·† ‘¶ƒ¹Iµ‡ E†·#¾”-œ¶‚ �·‚́ş̌#¹‹ ‰µJ̧�¹Iµ‡ …‹ 

“ :́†‹¶œ¾’¸�¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ ‡‹´š́”̧A �·‚-‹¹U̧‰µK¹�¸‡ œŸšº˜̧A �‹¹š́” 
14. wayish’kach Yis’ra’El ‘eth-`osehu wayiben heykaloth wiYahudah hir’bah `arim b’tsuroth 
w’shilach’ti-’esh b’`arayu w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
Hos8:14 For Yisrael has forgotten his Maker and built palaces; And Yahudah has multiplied 

fortified cities, But I will send a fire on its cities that it may consume its palatial dwellings. 

‹14› καὶ ἐπελάθετο Ισραηλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ ᾠκοδόµησαν τεµένη, καὶ Ιουδας 
ἐπλήθυνεν πόλεις τετειχισµένας·  καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ 
καταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν.    
14 kai epelatheto Isra�l tou poi�santos auton kai Ÿkodom�san temen�, kai Ioudas epl�thynen poleis 

teteichismenas;  kai exapostel� pyr eis tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia aut�n.    
 

Chapter 9 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (37th37th37th37th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    HosHosHosHos    9 9 9 9 ----    14141414    
 

  LRN  ZIPF  IK  MINRK  LIB-L@  L@XYI  GNYZ-L@ Hos9:1 

:OBC  ZEPXB-LK  LR  OPZ@  ZAD@  JIDL@ 

�µ”·� ́œ‹¹’´ˆ ‹¹J �‹¹Lµ”́J �‹¹B-�¶‚ �·‚́ş̌#¹‹ ‰µ�¸#¹U-�µ‚ ‚ 

:‘́„´C œŸ’̧š́B-�´J �µ” ‘́’¸œ¶‚ ´U̧ƒµ†´‚ ¡‹¶†¾�½‚ 
1. ‘al-tis’mach Yis’ra’El ‘el-gil ka`amim kiy zanitha me`al ‘Eloheyak ‘ahab’ta ‘eth’nan `al kal-
gar’noth dagan. 
Hos9:1 Do not rejoice, O Yisrael, with exultation like the nations!  For you have played the harlot, 

forsaking your El.  You have loved harlots earnings on every threshing floor. 
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‹9:1› Μὴ χαῖρε, Ισραηλ, µηδὲ εὐφραίνου καθὼς οἱ λαοί·  διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
σου, ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου.   
1 M� chaire, Isra�l, m�de euphrainou kath�s hoi laoi;  dioti eporneusas apo tou theou sou, �gap�sas 

domata epi panta hal�na sitou.  
 

:DA  YGKI  YEXIZE  MRXI  @L  AWIE  OXB 2 

:D´A �¶‰µ�̧‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ �·”̧š¹‹ ‚¾� ƒ¶™¶‹´‡ ‘¶š¾B ƒ 

2. goren wayeqeb lo’ yir’`em w’thirosh y’kachesh bah. 
Hos9:2 Threshing floor and wine press will not feed them, And the new wine will fail them. 

‹2› ἅλων καὶ ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς, καὶ ὁ οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς.   
2 hal�n kai l�nos ouk egn� autous, kai ho oinos epseusato autous.  
 

  XEY@AE  MIXVN  MIXT@  AYE  DEDI  UX@A  EAYI  @L 3 

:ELK@I  @NH 

 ‚·�́Š šEVµ‚̧ƒE �¹‹µş̌ ¹̃� �¹‹µş̌–¶‚ ƒ´�¸‡ †́E†´‹ —¶š¶‚̧A Eƒ¸�·‹ ‚¾� „ 

:E�·�‚¾‹ 
3. lo’ yesh’bu b’erets Yahúwah w’shab ‘eph’rayim mits’rayim ub’ashur tame’ yo’kelu. 
Hos9:3 They will not remain in DEDIDEDIDEDIDEDI’s land, But Ephraim will return to Egypt, And in Assyria 

they will eat unclean food. 

‹3› οὐ κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ κυρίου·  κατῴκησεν Εφραιµ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐν Ἀσσυρίοις 
ἀκάθαρτα φάγονται.   
3 ou katŸk�san en tÿ gÿ tou kyriou;  katŸk�sen Ephraim eis Aigypton, kai en Assyriois akatharta 

phagontai.  
 

MGLK  MDIGAF  EL-EAXRI  @LE  OII  DEDIL  EKQI-@L 4 

  @L  MYTPL  MNGL-IK  E@NHI  EILK@-LK  MDL  MIPE@ 
:DEDI  ZIA  @EAI 

 �¶‰¶�¸J �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ Ÿ�-Eƒ̧š¶”¶‹ ‚¾�¸‡ ‘¹‹µ‹ †́E†´‹µ� E�̧N¹‹-‚¾� … 

 ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� �́�¸–µ’̧� �´�̧‰µ�-‹¹J E‚́LµŠ¹‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J �¶†´� �‹¹’Ÿ‚ 
:†´E†´‹ œ‹·A 

4. lo’-yis’ku laYahúwah yayin w’lo’ ye`er’bu-lo zib’cheyhem k’lechem ‘onim lahem kal-
’ok’layu yitama’u kiy-lach’mam l’naph’sham lo’ yabo’ beyth Yahúwah. 
Hos9:4 They will not pour out drink offerings of wine to DEDIDEDIDEDIDEDI, Their sacrifices will not please 

Him. Their bread will be like mourners bread; All who eat of it will be defiled, For their bread 

will be for themselves alone; It will not enter the house of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› οὐκ ἔσπεισαν τῷ κυρίῳ οἶνον καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ·  αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους 
αὐτοῖς, πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὰ µιανθήσονται, διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ 
εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
4 ouk espeisan tŸ kyriŸ oinon kai ouch h�dynan autŸ;  hai thysiai aut�n h�s artos penthous autois, pantes 

hoi esthontes auta mianth�sontai, dioti hoi artoi aut�n tais psychais aut�n ouk eiseleusontai eis ton oikon 
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kyriou.  
 

:DEDI-BG  MEILE  CREN  MEIL  EYRZ-DN 5 

:†´E†´‹-„µ‰ �Ÿ‹̧�E …·”Ÿ� �Ÿ‹̧� E#¼”µU-†µ� † 

5. mah-ta`asu l’yom mo`ed ul’yom chag-Yahúwah. 
Hos9:5 What will you do on the day of the appointed festival And on the day of the feast of 

DEDIDEDIDEDIDEDI? 

‹5› τί ποιήσετε ἐν ἡµέρᾳ πανηγύρεως καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς τοῦ κυρίου;   
5 ti poi�sete en h�mera, pan�gyre�s kai en h�mera, heort�s tou kyriou?  
 

  CNGN  MXAWZ  SN  MVAWZ  MIXVN  CYN  EKLD  DPD-IK 6 

:MDILD@A  GEG  MYXII  YENW  MTQKL 

 …µ�¸‰µ� �·ş̌Aµ™̧U •¾� �·˜̧Aµ™̧U �¹‹µş̌ ¹̃� …¾V¹� E�̧�́† †·M¹†-‹¹J ‡ 

:�¶†‹·�»†´‚̧A µ‰Ÿ‰ �·�´š‹¹‹ #ŸL¹™ �´P¸“µ�̧� 
6. kiy-hineh hal’ku mishod mits’rayim t’qab’tsem moph t’qab’rem mach’mad l’kas’pam 
qimos yirashem chocha b’ahaleyhem. 
Hos9:6 For behold, they will go because of destruction; Egypt will gather them up, Memphis will 

bury them. Weeds will take over their treasures of silver; Thorns will be in their tents.  

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς Μέµφις, 
καὶ θάψει αὐτοὺς Μαχµας·  τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος κληρονοµήσει, ἄκανθαι ἐν τοῖς 
σκηνώµασιν αὐτῶν.   
6 dia touto idou poreusontai ek talaip�rias Aigyptou, kai ekdexetai autous Memphis, kai thapsei autous 

Machmas;  to argyrion aut�n olethros kl�ronom�sei, akanthai en tois sk�n�masin aut�n.  
 

  LIE@  L@XYI  ERCI  MLYD  INI  E@A  DCWTD  INI  E@A 7 

:DNHYN  DAXE  JPER  AX  LR  GEXD  YI@  RBYN  @IAPD 

 �‹¹‡½‚ �·‚́ş̌#¹‹ E”̧…·‹ �ºK¹Vµ† ‹·�̧‹ E‚́A †́Cº™̧Pµ† ‹·�¸‹ E‚́A ˆ 

:†´�·Ş̌#µ� †́Aµş̌‡ ¡̧’¾‡¼” ƒ¾š �µ” µ‰Eš́† �‹¹‚ ”́Bº�¸� ‚‹¹ƒ´Mµ† 
7. ba’u y’mey hap’qudah ba’u y’mey hashilum yed’`u Yis’ra’El ‘ewil hanabi’ m’shuga` ‘ish 
harucha `al rob `awon’k w’rabah mas’temah. 
Hos9:7 The days of punishment have come, The days of retribution have come; Let Yisrael know 

this! The prophet is a fool, The inspired man is demented, Because of the grossness of your 

iniquity, And because your hostility is so great. 

‹7› ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἐκδικήσεως, ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου, καὶ 
κακωθήσεται Ισραηλ ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηκώς, ἄνθρωπος ὁ πνευµατοφόρος·  ὑπὸ 
τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθη µανία σου.   
7 h�kasin hai h�merai t�s ekdik�se�s, h�kasin hai h�merai t�s antapodose�s sou, kai kak�th�setai Isra�l 

h�sper ho proph�t�s ho parexest�k�s, anthr�pos ho pneumatophoros;  hypo tou pl�thous t�n adiki�n sou 

epl�thynth� mania sou.  
 

  EIKXC-LK-LR  YEWI  GT  @IAP  IDL@-MR  MIXT@  DTV 8 

:EIDL@  ZIAA  DNHYN 
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 ‡‹́�́ş̌C-�´J-�µ” �Ÿ™́‹ ‰µP ‚‹¹ƒ´’ ‹́†¾�½‚-�¹” �¹‹µş̌–¶‚ †¶–¾˜ ‰ 

:‡‹´†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A †´�·Ş̌#µ� 
8. tsopheh ‘eph’rayim `im-’Elohay nabi’ pach yaqosh `al-kal-d’rakayu mas’temah b’beyth 
‘Elohayu. 
Hos9:8 Ephraim was a watchman with my El, a prophet; Yet the snare of a bird catcher is in all 

his ways, And there is only hostility in the house of his El. 

‹8› σκοπὸς Εφραιµ µετὰ θεοῦ·  προφήτης, παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ·  
µανίαν ἐν οἴκῳ κυρίου κατέπηξαν.   
8 skopos Ephraim meta theou;  proph�t�s, pagis skolia epi pasas tas hodous autou;  manian en oikŸ 

kyriou katep�xan.  
 

  CEWTI  MPER  XEKFI  DRABD  INIK  EZGY-EWINRD 9 

:MZE@HG 

…Ÿ™̧–¹‹ �́’¾‡¼” šŸJ̧ ¹̂‹ †´”̧ƒ¹Bµ† ‹·�‹¹J Eœ·‰¹�-E™‹¹�¸”¶† Š 

“ :�́œ‡‚¾Hµ‰ 
9. he`’miqu-shichethu kimey hagib’`ah yiz’kor `awonam yiph’qodchato’wtham. 
Hos9:9 They have gone deep in depravity As in the days of Gibeah; He will remember their 

iniquity, He will punish their sins.  

‹9› ἐφθάρησαν κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ βουνοῦ·  µνησθήσεται ἀδικίας αὐτοῦ, ἐκδικήσει 
ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
9 ephthar�san kata tas h�meras tou bounou;  mn�sth�setai adikias autou, ekdik�sei hamartias autou.   
 

  DP@ZA  DXEKAK  L@XYI  IZ@VN  XACNA  MIAPRK 10 

  EXFPIE  XERT-LRA  E@A  DND  MKIZEA@  IZI@X  DZIY@XA 
:MAD@K  MIVEWY  EIDIE  ZYAL 

 †́’·‚̧œ¹ƒ †´šEJ¹ƒ¸J �·‚́ş̌#¹‹ ‹¹œ‚́˜́� š́A¸…¹LµA �‹¹ƒ´’¼”µJ ‹ 

 Eş̌ˆ́M¹Iµ‡ šŸ”̧P-�µ”µƒ E‚́A †́L·† �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹œ‹¹‚́š D´œ‹¹�‚·ş̌A 
:�´ƒ»†´‚̧J �‹¹˜ER¹� E‹̧†¹Iµ‡ œ¶�¾Aµ� 

10. ka`anabim bamid’bar matsa’thi Yis’ra’El k’bikurah bith’enah b’re’shithah ra’ithi 
‘abotheykem hemah ba’u ba`al-p’`or wayinaz’ru labosheth wayih’yu shiqutsim k’ahabam. 
Hos9:10 I found Yisrael like grapes in the wilderness; I saw your forefathers as the earliest fruit 

on the fig tree in its first season. But they came to Baal-peor and devoted themselves to  shame, 

And they became as detestable as that which they loved. 

‹10› Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήµῳ εὗρον τὸν Ισραηλ καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ πρόιµον εἶδον 
πατέρας αὐτῶν·  αὐτοὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν Βεελφεγωρ καὶ ἀπηλλοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην, 
καὶ ἐγένοντο οἱ ἠγαπηµένοι ὡς οἱ ἐβδελυγµένοι.   
10 H�s staphyl�n en er�mŸ heuron ton Isra�l kai h�s skopon en sykÿ proimon eidon pateras aut�n;  autoi 

eis�lthon pros ton Beelpheg�r kai ap�llotri�th�san eis aischyn�n, kai egenonto hoi �gap�menoi h�s hoi 

ebdelygmenoi.  
 

:OEIXDNE  OHANE  DCLN  MCEAK  STERZI  SERK  MIXT@ 11 
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:‘Ÿ‹´š·†·�E ‘¶Š¶A¹�E †́…·K¹� �́…Ÿƒ̧J •·–Ÿ”̧œ¹‹ •Ÿ”́J �¹‹µş̌–¶‚ ‚‹ 

11. ‘eph’rayim ka`oph yith’`opheph k’bodam miledah umibeten umeherayon. 
Hos9:11 As for Ephraim, their glory will fly away like a bird No birth, no pregnancy and no 

conception! 

‹11› Εφραιµ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη, αἱ δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλλήµψεων·   
11 Ephraim h�s orneon exepetasth�, hai doxai aut�n ek tok�n kai �din�n kai syll�mpse�n;  
 

  MC@N  MIZLKYE  MDIPA-Z@  ELCBI-M@  IK 12 

:MDN  IXEYA  MDL  IE@-MB-IK 

 ‹Ÿ‚-�µ„-‹¹J �́…´‚·� �‹¹U̧�µJ¹�¸‡ �¶†‹·’¸A-œ¶‚ E�¸Cµ„¸‹-�¹‚ ‹¹J ƒ‹ 

:�¶†·� ‹¹šE#¸A �¶†´� 
12. kiy ‘im-y’gad’lu ‘eth-b’neyhem w’shikal’tim me’adam kiy-gam-’oy lahem b’suri mehem. 
Hos9:12 Though they bring up their children, Yet I will bereave them until not a man is left. Yes, 

woe to them indeed when I depart from them! 

‹12› διότι καὶ ἐὰν ἐκθρέψωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν, ἀτεκνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων·  διότι καὶ 
οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν, σάρξ µου ἐξ αὐτῶν.   
12 dioti kai ean ekthreps�sin ta tekna aut�n, atekn�th�sontai ex anthr�p�n;  dioti kai ouai autois estin, 

sarx mou ex aut�n.  
 

  MIXT@E  DEPA  DLEZY  XEVL  IZI@X-XY@K  MIXT@ 13 

:EIPA  BXD-L@  @IVEDL 

 �¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶‡´’¸ƒ †́�Eœ̧� šŸ˜̧� ‹¹œ‹¹‚́š-š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌–¶‚ „‹ 

:‡‹´’´A „·š¾†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� 
13. ‘eph’rayim ka’asher-ra’ithi l’tsor sh’thulah b’naweh w’eph’rayim l’hotsi’ ‘el-horeg banayu. 
Hos9:13 Ephraim, as I have seen, Is planted in a pleasant meadow like Tyre; But Ephraim will 

bring out his children for slaughter. 

‹13› Εφραιµ, ὃν τρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρέστησαν τὰ τέκνα αὐτῶν, καὶ Εφραιµ τοῦ 
ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν τὰ τέκνα αὐτοῦ.   
13 Ephraim, hon tropon eidon, eis th�ran parest�san ta tekna aut�n, kai Ephraim tou exagagein eis 

apokent�sin ta tekna autou.  
 

  MICYE  LIKYN  MGX  MDL-OZ  OZZ-DN  DEDI  MDL-OZ 14 

:MIWNV 

 �¹‹µ…´�¸‡ �‹¹J̧�µ� �¶‰¶š �¶†´�-‘·U ‘·U¹U-†µ� †´E†´‹ �¶†´�-‘·U …‹ 

:�‹¹™̧�¾˜ 
14. ten-lahem Yahúwah mah-titen ten-lahem rechem mash’kil w’shadayim tsom’qim. 
Hos9:14 Give them, O DEDIDEDIDEDIDEDI what will You give? Give them a miscarrying womb and dry 

breasts.  

‹14› δὸς αὐτοῖς, κύριε·  τί δώσεις αὐτοῖς;  δὸς αὐτοῖς µήτραν ἀτεκνοῦσαν καὶ µαστοὺς 
ξηρούς.   
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14 dos autois, kyrie;  ti d�seis autois?  dos autois m�tran ateknousan kai mastous x�rous.  
 

  MDILLRN  RX  LR  MIZ@PY  MY-IK  LBLBA  MZRX-LK 15 

:MIXXQ  MDIXY-LK  MZAD@  SQE@  @L  MYXB@  IZIAN 

 �¶†‹·�¸�µ”µ� µ”¾š �µ” �‹¹œ‚·’¸# �´�-‹¹J �´B¸�¹BµA �´œ́”́š-�´J ‡Š 

:�‹¹ş̌š¾“ �¶†‹·š́#-�´J �´œ́ƒ¼†µ‚ •·“Ÿ‚ ‚¾� �·�¸š́„¼‚ ‹¹œ‹·A¹� 
15. kal-ra`atham bagil’gal kiy-sham s’ne’thim `al ro`a ma`al’leyhem mibeythi ‘agar’shem lo’ 
‘oseph ‘ahabatham kal-sareyhem sor’rim. 
Hos9:15 All their evil is at Gilgal; Indeed, I came to hate them there! Because of the wickedness of 

their deeds I will drive them out of My house! I will love them no more; All their princes are 

rebels. 

‹15› πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν εἰς Γαλγαλ, ὅτι ἐκεῖ αὐτοὺς ἐµίσησα·  διὰ τὰς κακίας τῶν 
ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου µου ἐκβαλῶ αὐτούς, οὐ µὴ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι 
αὐτούς·  πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες.   
15 pasai hai kakiai aut�n eis Galgal, hoti ekei autous emis�sa;  dia tas kakias t�n epit�deumat�n aut�n ek 

tou oikou mou ekbal� autous, ou m� prosth�s� tou agap�sai autous;  pantes hoi archontes aut�n 

apeithountes.  
 

OECLI  IK  MB  OEYRI-ILA  IXT  YAI  MYXY  MIXT@  DKD 16 

:MPHA  ICNGN  IZNDE 

 ‹¹J �µB ‘E#¼”µ‹-‹¹�¸ƒ ‹¹ş̌P �·ƒ´‹ �´�̧š́� �¹‹µş̌–¶‚ †´Jº† ˆŠ 

“ :�́’¸Š¹ƒ ‹·Cµ�¼‰µ� ‹¹Uµ�·†¸‡ ‘E…·�·‹ 
16. hukah ‘eph’rayim shar’sham yabesh p’ri b’li-ya`asun gam kiy yeledun w’hemati 
machamadey bit’nam. 
Hos9:16 Ephraim is stricken, their root is dried up, They will bear no fruit. Even though they 

bear children, I will slay the precious ones of their womb. 

‹16› ἐπόνεσεν Εφραιµ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη, καρπὸν οὐκέτι µὴ ἐνέγκῃ·  διότι καὶ ἐὰν 
γεννήσωσιν, ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυµήµατα κοιλίας αὐτῶν.   
16 eponesen Ephraim, tas hrizas autou ex�ranth�, karpon ouketi m� enegkÿ;  dioti kai ean genn�s�sin, 

apokten� ta epithym�mata koilias aut�n.  
 

:MIEBA  MICCP  EIDIE  EL  ERNY  @L  IK  IDL@  MQ@NI 17 

“ :�¹‹ŸBµA �‹¹…̧…¾’ E‹̧†¹‹¸‡ Ÿ� E”̧�́� ‚¾� ‹¹J ‹µ†¾�½‚ �·“´‚̧�¹‹ ˆ‹ 
17. yim’asem ‘Elohay kiy lo’ sham’`u lo w’yih’yu nod’dim bagoyim. 
Hos9:17 My El will cast them away Because they have not listened to Him; And they will be 

wanderers among the nations. 

‹17› ἀπώσεται αὐτοὺς ὁ θεός, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, καὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν.    
17 ap�setai autous ho theos, hoti ouk eis�kousan autou, kai esontai plan�tai en tois ethnesin.    
 

Chapter 10 
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  EIXTL  AXK  EL-DEYI  IXT  L@XYI  WWEA  OTB Hos10:1 

:ZEAVN  EAIHID  EVX@L  AEHK  ZEGAFNL  DAXD 

Ÿ‹¸š¹–¸� ƒ¾ş̌J ŸK-†¶Eµ�¸‹ ‹¹ş̌P �·‚́ş̌#¹‹ ™·™ŸA ‘¶–¶B ‚ 

:œŸƒ·Qµ� Eƒ‹¹Š‹·† Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒŸŞ̌J œŸ‰¸A¸ ¹̂Lµ� †́A¸š¹† 
1. gephen boqeq Yis’ra’El p’ri y’shaueh-lo k’rob l’phir’yo hir’bah lamiz’b’choth k’tob l’ar’tso 
heytibu matseboth. 
Hos10:1 Yisrael is a luxuriant vine; He produces fruit for himself. The more his fruit, The more 

altars he made; The richer his land, The better he made the sacred pillars. 

‹10:1› Ἄµπελος εὐκληµατοῦσα Ισραηλ, ὁ καρπὸς αὐτῆς εὐθηνῶν·  κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 
καρπῶν αὐτοῦ ἐπλήθυνεν τὰ θυσιαστήρια, κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν 
στήλας.   
1 Ampelos eukl�matousa Isra�l, ho karpos aut�s euth�n�n;  kata to pl�thos t�n karp�n autou epl�thynen 

ta thysiast�ria, kata ta agatha t�s g�s autou Ÿkodom�sen st�las.  
 

  CCYI  MZEGAFN  SXRI  @ED  ENY@I  DZR  MAL  WLG 2 

:MZEAVN 

 …·…¾�̧‹ �´œŸ‰¸A¸ ¹̂� •¾š¼”µ‹ ‚E† E�́�̧‚¶‹ †´Uµ” �´A¹� ™µ�´‰ ƒ 

:�´œŸƒ·Qµ� 
2. chalaq libam `atah ye’shamu hu’ ya`aroph miz’b’chotham y’shoded matsebotham. 
Hos10:2 Their heart is  faithless; Now they must bear their guilt.  He will break down their altars 

And destroy their sacred pillars.  

‹2› ἐµέρισαν καρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανισθήσονται·  αὐτὸς κατασκάψει τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν, ταλαιπωρήσουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν.   
2 emerisan kardias aut�n, nyn aphanisth�sontai;  autos kataskapsei ta thysiast�ria aut�n, talaip�r�sousin 

hai st�lai aut�n.  
 

  DEDI-Z@  EP@XI  @L  IK  EPL  JLN  OI@  EXN@I  DZR  IK 3 

:EPL-DYRI-DN  JLNDE 

 †́E†´‹-œ¶‚ E’‚·š́‹ ‚¾� ‹¹J E’´� ¢¶�¶� ‘‹·‚ Eş̌�‚¾‹ †́Uµ” ‹¹J „ 

:E’´K-†¶#¼”µI-†µ� ¢¶�¶Lµ†¸‡ 
3. kiy `atah yo’m’ru ‘eyn melek lanu kiy lo’ yare’nu ‘eth-Yahúwah w’hamelek mah-ya`aseh-
lanu. 
Hos10:3 Surely now they will say, We have no king, For we do not revere DEDIDEDIDEDIDEDI. As for the king, 

what can he do for us? 

‹3› διότι νῦν ἐροῦσιν Οὐκ ἔστιν βασιλεὺς ἡµῖν, ὅτι οὐκ ἐφοβήθηµεν τὸν κύριον, ὁ δὲ 
βασιλεὺς τί ποιήσει ἡµῖν;   
3 dioti nyn erousin Ouk estin basileus h�min, hoti ouk ephob�th�men ton kyrion, ho de basileus ti 

poi�sei h�min?  
 

  Y@XK  GXTE  ZIXA  ZXK  @EY  ZEL@  MIXAC  EXAC 4 

:ICY  INLZ  LR  HTYN 
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 Š́P¸�¹� �‚¾š́J ‰µš́–E œ‹¹ş̌A œ¾š́J ‚̧‡´� œŸ�´‚ �‹¹š́ƒ¸… Eş̌A¹C … 

:‹´…́# ‹·�̧�µU �µ” 
4. dib’ru d’barim ‘aloth shaw’ karoth b’rith upharach karo’sh mish’pat `al tal’mey saday. 
Hos10:4 They speak mere words, With worthless oaths they make covenants; And judgment 

sprouts like poisonous weeds in the furrows of the field. 

‹4› λαλῶν ῥήµατα προφάσεις ψευδεῖς διαθήσεται διαθήκην·  ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίµα 
ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
4 lal�n hr�mata prophaseis pseudeis diath�setai diath�k�n;  anatelei h�s agr�stis krima epi cherson 

agrou.  
 

  ENR  EILR  LA@-IK  OEXNY  OKY  EXEBI  OE@  ZIA  ZELBRL 5 

:EPNN  DLB-IK  ECEAK-LR  ELIBI  EILR  EIXNKE 

 ŸLµ” ‡‹´�´” �µƒ´‚-‹¹J ‘Ÿş̌�¾� ‘µ�̧� EšE„´‹ ‘¶‡´‚ œ‹·A œŸ�̧„¶”̧� † 

:EM¶L¹� †́�´„-‹¹J Ÿ…Ÿƒ¸J-�µ” E�‹¹„´‹ ‡‹́�´” ‡‹́š́�¸�E 
5. l’`eg’loth beyth ‘awen yaguru sh’kan shom’ron kiy-’abal `alayu `amo uk’marayu `alayu 
yagilu `al-k’bodo kiy-galah mimenu. 
Hos10:5 The inhabitants of Samaria will fear For the  calf of Beth-aven. Indeed, its people will 

mourn for it, And its idolatrous priests will cry out over it, Over its glory, since it has departed 

from it. 

‹5› τῷ µόσχῳ τοῦ οἴκου Ων παροικήσουσιν οἱ κατοικοῦντες Σαµάρειαν, ὅτι ἐπένθησεν ὁ 
λαὸς αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·  καὶ καθὼς παρεπίκραναν αὐτόν, ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ὅτι µετῳκίσθη ἀπ’ αὐτοῦ.   
5 tŸ moschŸ tou oikou �n paroik�sousin hoi katoikountes Samareian, hoti epenth�sen ho laos autou epí 

auton;  kai kath�s parepikranan auton, epicharountai epi t�n doxan autou, hoti metŸkisth� apí autou.  
 

  MIXT@  DPYA  AXI  JLNL  DGPN  LAEI  XEY@L  EZE@-MB 6 

:EZVRN  L@XYI  YEAIE  GWI 

 �¹‹µş̌–¶‚ †´’¸�´A ƒ·š́‹ ¢¶�¶�¸� †́‰¸’¹� �́ƒE‹ šEVµ‚̧� ŸœŸ‚-�µB ‡ 

:Ÿœ́ ¼̃”·� �·‚́ş̌#¹‹ �Ÿƒ·‹̧‡ ‰´R¹‹ 
6. gam-’otho l’ashur yubal min’chah l’melek yareb bash’nah ‘eph’rayim yiqach w’yebosh 
Yis’ra’El me`atsatho. 
Hos10:6 The thing itself will be carried to Assyria As tribute to  King Jareb; Ephraim will be 

seized with shame And Yisrael will be ashamed of its own counsel. 

‹6› καὶ αὐτὸν εἰς Ἀσσυρίους δήσαντες ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ιαριµ·  ἐν δόµατι 
Εφραιµ δέξεται, καὶ αἰσχυνθήσεται Ισραηλ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ.   
6 kai auton eis Assyrious d�santes ap�negkan xenia tŸ basilei Iarim;  en domati Ephraim dexetai, kai 

aischynth�setai Isra�l en tÿ boulÿ autou.  
 

:MIN-IPT-LR  SVWK  DKLN  OEXNY  DNCP 7 

:�¹‹´�-‹·’¸P-�µ” •¶ ¶̃™̧J D´J̧�µ� ‘Ÿş̌�¾� †¶�̧…¹’ ˆ 
7. nid’meh shom’ron mal’kah k’qetseph `al-p’ney-mayim. 
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Hos10:7 Samaria will be cut off with her king Like a stick on the surface of the water. 

‹7› ἀπέρριψεν Σαµάρεια βασιλέα αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος.   
7 aperripsen Samareia basilea aut�s h�s phryganon epi pros�pou hydatos.  
 

  DLRI  XCXCE  UEW  L@XYI  Z@HG  OE@  ZENA  ECNYPE 8 

:EPILR  ELTP  ZERABLE  EPEQK  MIXDL  EXN@E  MZEGAFN-LR 

 †¶�¼”µ‹ šµC¸šµ…¸‡ —Ÿ™ �·‚́ş̌#¹‹ œ‚µHµ‰ ‘¶‡´‚ œŸ�´A E…¸�̧�¹’¸‡ ‰ 

“ :E’‹·�´” E�¸–¹’ œŸ”́ƒ¸Bµ�¸‡ E’ENµJ �‹¹š́†¶� Eş̌�́‚̧‡ �´œŸ‰¸A¸ ¹̂�-�µ” 
8. w’nish’m’du bamoth ‘awen chata’th Yis’ra’El qots w’dar’dar ya`aleh `al-miz’b’chotham 
w’am’ru leharim kasunu w’lag’ba`oth niph’lu `aleynu. 
Hos10:8 Also the high places of Aven, the sin of Yisrael, will be destroyed; Thorn and thistle will 

grow on their altars; Then they will say to the mountains, Cover us! And to the hills, Fall on us! 

‹8› καὶ ἐξαρθήσονται βωµοὶ Ων, ἁµαρτήµατα τοῦ Ισραηλ·  ἄκανθαι καὶ τρίβολοι 
ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν·  καὶ ἐροῦσιν τοῖς ὄρεσιν Καλύψατε ἡµᾶς, καὶ τοῖς 
βουνοῖς Πέσατε ἐφ’ ἡµᾶς.   
8 kai exarth�sontai b�moi �n, hamart�mata tou Isra�l;  akanthai kai triboloi anab�sontai epi ta 

thysiast�ria aut�n;  kai erousin tois oresin Kaluuate h�mas, kai tois bounois Pesate ephí h�mas.   
 

  MBIYZ-@L  ECNR  MY  L@XYI  Z@HG  DRABD  ININ 9 

:DELR  IPA-LR  DNGLN  DRABA 

 �·„‹¹Wµœ-‚¾� E…́�´” �́� �·‚́ş̌#¹‹ ´œ‚́Š́‰ †´”̧ƒ¹Bµ† ‹·�‹¹� Š 

:†´‡¸�µ” ‹·’¸A-�µ” †´�́‰¸�¹� †́”̧ƒ¹BµA 
9. mimey hagib’`ah chata’tha Yis’ra’El sham `amadu lo’-thasigem bagib’`ah mil’chamah `al-
b’ney `al’wah. 
Hos10:9 From the days of Gibeah you have sinned, O Yisrael; There they stand! Will not the 

battle against the sons of iniquity overtake them in Gibeah? 

‹9› Ἀφ’ οὗ οἱ βουνοί, ἥµαρτεν Ισραηλ, ἐκεῖ ἔστησαν·  οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ 
πόλεµος ἐπὶ τὰ τέκνα ἀδικίας;   
9 Aphí hou hoi bounoi, h�marten Isra�l, ekei est�san;  ou m� katalabÿ autous en tŸ bounŸ polemos epi ta 

tekna adikias?  
 

  IZYL  MXQ@A  MINR  MDILR  ETQ@E  MXQ@E  IZE@A 10 

:MZPIR 

‹·U̧�¹� �´ş̌“´‚̧A �‹¹Lµ” �¶†‹·�¼” E–¸Nº‚̧‡ �·š»N¶‚̧‡ ‹¹œ́Eµ‚̧A ‹ 

  :�́œ¾’‹·” 
10. b’auathi w’esarem w’us’phu `aleyhem `amim b’as’ram lish’tey`eynotham.  
Hos10:10 When it is My desire, I will  chastise them; And the peoples will be gathered against 

them When they are bound for their double guilt.  

‹10› ἦλθεν παιδεῦσαι αὐτούς, καὶ συναχθήσονται ἐπ’ αὐτοὺς λαοὶ ἐν τῷ παιδεύεσθαι 
αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν.   
10 �lthen paideusai autous, kai synachth�sontai epí autous laoi en tŸ paideuesthai autous en tais dysin 
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adikiais aut�n.  
 

IZXAR  IP@E  YECL  IZAD@  DCNLN  DLBR  MIXT@E 11 

  EL-CCYI  DCEDI  YEXGI  MIXT@  AIKX@  DX@EV  AEH-LR 
:AWRI 

 �E…́� ‹¹U̧ƒµ†¾‚ †´…´Lº�¸� †́�¸„¶” �¹‹µş̌–¶‚̧‡ ‚‹ 
 �Ÿš¼‰µ‹ �¹‹µş̌–¶‚ ƒ‹¹J̧šµ‚ D´š‚́Eµ˜ ƒEŠ-�µ” ‹¹U̧šµƒ´” ‹¹’¼‚µ‡ 

:ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-…¶Cµ#¸‹ †´…E†́‹ 
11. w’eph’rayim `eg’lah m’lumadah ‘ohab’ti ladush wa’ani `abar’ti `al-tub tsaua’rah ‘ar’kib 
‘eph’rayim yacharosh Yahudah y’saded-lo ya`aqob. 
Hos10:11 Ephraim is a trained heifer that loves to thresh, But I will come over her fair neck with 

a yoke; I will harness Ephraim, Yahudah will plow, Yaaqov will harrow for himself. 

‹11› Εφραιµ δάµαλις δεδιδαγµένη ἀγαπᾶν νεῖκος, ἐγὼ δὲ ἐπελεύσοµαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον 
τοῦ τραχήλου αὐτῆς·  ἐπιβιβῶ Εφραιµ καὶ παρασιωπήσοµαι Ιουδαν, ἐνισχύσει αὐτῷ Ιακωβ.   
11 Ephraim damalis dedidagmen� agapan neikos, eg� de epeleusomai epi to kalliston tou trach�lou 

aut�s;  epibib� Ephraim kai parasi�p�somai Ioudan, enischysei autŸ Iak�b.  
 

  ZRE  XIP  MKL  EXIP  CQG-ITL  EXVW  DWCVL  MKL  ERXF 12 

:MKL  WCV  DXIE  @EAI-CR  DEDI-Z@  YEXCL 

 œ·”̧‡ š‹¹’ �¶�́� Eš‹¹’ …¶“¶‰-‹¹–¸� Eş̌ ¹̃™ †´™́…¸ ¹̃� �¶�́� E”̧š¹ˆ ƒ‹ 

:�¶�́� ™¶…¶˜ †¶š¾‹¸‡ ‚Ÿƒ´‹-…µ” †´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� 
12. zir’`u lakem lits’daqah qits’ru l’phi-chesed niru lakem nir w’`eth lid’rosh ‘eth-Yahúwah 
`ad-yabo’ w’yoreh tsedeq lakem. 
Hos10:12 Sow with a view to righteousness, Reap in accordance with kindness; Break up your 

fallow ground, For it is time to seek DEDIDEDIDEDIDEDI Until He comes to  rain righteousness on you. 

‹12› σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς 
γνώσεως, ἐκζητήσατε τὸν κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν γενήµατα δικαιοσύνης ὑµῖν.   
12 speirate heautois eis dikaiosyn�n, tryg�sate eis karpon z��s, ph�tisate heautois ph�s gn�se�s, 

ekz�t�sate ton kyrion he�s tou elthein gen�mata dikaiosyn�s hymin.  
 

  YGK-IXT  MZLK@  MZXVW  DZLER  RYX-MZYXG 13 

:JIXEAB  AXA  JKXCA  ZGHA-IK 

 �µ‰́�-‹¹ş̌P �¶U̧�µ�¼‚ �¶U̧šµ˜̧™ †´œ́�¸‡µ” ”µ�¶š-�¶U̧�µš¼‰ „‹ 

:¡‹¶šŸA¹B ƒ¾ş̌A ¡̧J̧šµ…¸ƒ ´U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J 
13. charash’tem-resha` `aw’lathah q’tsar’tem ‘akal’tem p’ri-kachash kiy-batach’ta b’dar’k’k 
b’rob giboreyk. 
Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped injustice, You have eaten the fruit of 

lies. Because you have trusted in your way, in your numerous warriors, 

‹13› ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὰς ἀδικίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε καρπὸν 
ψευδῆ;  ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἅρµασίν σου, ἐν πλήθει δυνάµεώς σου.   
13 hina ti paresi�p�sate asebeian kai tas adikias aut�s etryg�sate, ephagete karpon pseud�?  hoti �lpisas 
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en tois harmasin sou, en pl�thei dyname�s sou.  
 

  ZIA  ONLY  CYK  CYEI  JIXVAN-LKE  JNRA  OE@Y  M@WE 14 

:DYHX  MIPA-LR  M@  DNGLN  MEIA  L@AX@ 

 œ‹·A ‘µ�̧�µ� …¾�̧J …µVE‹ ¡‹¶š́˜̧ƒ¹�-�´�̧‡ ¡¶Lµ”̧A ‘Ÿ‚́� �‚́™̧‡ …‹ 

:†´�´Hºš �‹¹’´A-�µ” �·‚ †´�́‰¸�¹� �Ÿ‹̧A �‚·ƒ¸šµ‚ 
14. w’qa’m sha’on b’`amek w’kal-mib’tsareyak yushad k’shod shal’man beyth ‘ar’be’l b’yom 
mil’chamah ‘em `al-banim rutashah. 
Hos10:14 Therefore a tumult will arise among your people, And all your fortresses will be 

destroyed, As Shalman destroyed Beth-arbel on the day of battle, When mothers were dashed in 

pieces with their children. 

‹14› καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα τὰ περιτετειχισµένα σου 
οἰχήσεται·  ὡς ἄρχων Σαλαµαν ἐκ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ ἐν ἡµέραις πολέµου µητέρα ἐπὶ 
τέκνοις ἠδάφισαν.   
14 kai exanast�setai ap�leia en tŸ laŸ sou, kai panta ta periteteichismena sou oich�setai;  h�s arch�n 

Salaman ek tou oikou Ierobaal en h�merais polemou m�tera epi teknois �daphisan.  
 

  XGYA  MKZRX  ZRX  IPTN  L@-ZIA  MKL  DYR  DKK 15 

:L@XYI  JLN  DNCP  DNCP 

 šµ‰µVµA �¶�̧œµ”́š œµ”́š ‹·’¸P¹� �·‚-œ‹·A �¶�́� †´#´” †́�́J ‡Š 

:�·‚́ş̌#¹‹ ¢¶�¶� †́�̧…¹’ †¾�̧…¹’ 
15. kakah `asah lakem Beyth-’El mip’ney ra`ath ra`ath’kem bashachar nid’moh nid’mah 
melek Yis’ra’El. 
Hos10:15 Thus it will be done to you at Bethel because of your great wickedness. At dawn the 

king of Yisrael will be completely cut off 

‹15› οὕτως ποιήσω ὑµῖν, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου κακιῶν ὑµῶν·  ὄρθρου 
ἀπερρίφησαν, ἀπερρίφη βασιλεὺς Ισραηλ.    
15 hout�s poi�s� hymin, oikos tou Isra�l, apo pros�pou kaki�n hym�n;  orthrou aperriph�san, aperriph� 

basileus Isra�l.   
 

Chapter 11 
 

:IPAL  IZ@XW  MIXVNNE  EDAD@E  L@XYI  XRP  IK Hos11:1 

:‹¹’¸ƒ¹� ‹¹œ‚́š́™ �¹‹µş̌ ¹̃L¹�E E†·ƒ¼†¾‚́‡ �·‚́ş̌#¹‹ šµ”µ’ ‹¹J ‚ 

1. kiy na`ar Yis’ra’El wa’ohabehu umimits’rayim qara’thi lib’ni. 
Hos11:1When Yisrael was a youth I loved him, And out of Egypt I called My son. 

‹11:1› ∆ιότι νήπιος Ισραηλ, καὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐξ Αἰγύπτου µετεκάλεσα τὰ 
τέκνα αὐτοῦ.   
1 Dioti n�pios Isra�l, kai eg� �gap�sa auton kai ex Aigyptou metekalesa ta tekna autou.  
 

  EGAFI  MILRAL  MDIPTN  EKLD  OK  MDL  E@XW 2 

:OEXHWI  MILQTLE 
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 E‰·Aµˆ̧‹ �‹¹�´”̧Aµ� �¶†‹·’¸P¹� E�̧�´† ‘·J �¶†´� E‚̧š́™ ƒ 

:‘Eš·Hµ™̧‹ �‹¹�¹“¸Pµ�¸‡ 
2. qar’u lahem ken hal’ku mip’neyhem lab’`alim y’zabechu w’lap’silim y’qaterun. 
Hos11:2 The more  they called them, The more they went from them; They kept sacrificing to the 

Baals And burning incense to idols. 

‹2› καθὼς µετεκάλεσα αὐτούς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προσώπου µου·  αὐτοὶ τοῖς Βααλιµ ἔθυον 
καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυµίων.   
2 kath�s metekalesa autous, hout�s apŸchonto ek pros�pou mou;  autoi tois Baalim ethuon kai tois 

glyptois ethymi�n.  
 

  IK  ERCI  @LE  EIZREXF-LR  MGW  MIXT@L  IZLBXZ  IKP@E 3 

:MIZ@TX 

 ‹¹J E”̧…´‹ ‚¾�̧‡ ‡‹´œ¾”Ÿş̌ˆ-�µ” �´‰´™ �¹‹µş̌–¶‚̧� ‹¹U̧�µB¸š¹œ ‹¹�¾’´‚̧‡ „ 

:�‹¹œ‚́–¸š 
3. w’anoki thir’gal’ti l’eph’rayim qacham `al-z’ro`othayu w’lo’ yad’`u kiy r’pha’thim. 
Hos11:3 Yet it is I who taught Ephraim to walk, I took them in My arms; But they did not know 

that I healed them. 

‹3› καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν Εφραιµ, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά µου, καὶ οὐκ 
ἔγνωσαν ὅτι ἴαµαι αὐτούς.   
3 kai eg� synepodisa ton Ephraim, anelabon auton epi ton brachiona mou, kai ouk egn�san hoti iamai 

autous.  
 

  MDL  DID@E  DAD@  ZEZARA  MKYN@  MC@  ILAGA 4 

:LIKE@  EIL@  H@E  MDIGL  LR  LR  INIXNK 

�¶†´� †¶‹¸†¶‚́‡ †́ƒ¼†µ‚ œŸœ¾ƒ¼”µA �·�̧�¸�¶‚ �´…´‚ ‹·�¸ƒµ‰¸A … 

:�‹¹�Ÿ‚ ‡‹´�·‚ Šµ‚̧‡ �¶†‹·‰¸� �µ” �¾” ‹·�‹¹ş̌�¹J 
4. b’chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem ba`abothoth ‘ahabah wa’eh’yeh lahemkim’rimey `ol `al 
l’cheyhem w’at ‘elayu ‘okil. 
Hos11:4 I led them with cords of a man, with bonds of love, And I became to them as one who lifts 

the yoke from their jaws; And I bent down and fed them.  

‹4› ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν δεσµοῖς ἀγαπήσεώς µου καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς 
ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ·  καὶ ἐπιβλέψοµαι πρὸς αὐτόν, δυνήσοµαι 
αὐτῷ.   
4 en diaphthora, anthr�p�n exeteina autous en desmois agap�se�s mou kai esomai autois h�s hrapiz�n 

anthr�pos epi tas siagonas autou;  kai epiblepsomai pros auton, dyn�somai autŸ.  
 

 EP@N  IK  EKLN  @ED  XEY@E  MIXVN  UX@-L@  AEYI  @L 5 

:AEYL 

 E’¼‚·� ‹¹J ŸJ̧�µ� ‚E† šEVµ‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�´‹ ‚¾� † 

:ƒE�´� 
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5. lo’ yashub ‘el-’erets mits’rayim w’ashur hu’ mal’ko kiy me’anu lashub. 
Hos11:5 They will not return to the land of Egypt; But Assyriahe will be their king Because they 

refused to return to Me. 

‹5› κατῴκησεν Εφραιµ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ Ασσουρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἠθέλησεν 
ἐπιστρέψαι.   
5 katŸk�sen Ephraim en AigyptŸ, kai Assour autos basileus autou, hoti ouk �thel�sen epistrepsai.  
 

:MDIZEVRNN  DLK@E  EICA  DZLKE  EIXRA  AXG  DLGE 6 

:�¶†‹·œŸ ¼̃”¾L¹� †´�´�́‚̧‡ ‡‹´Cµƒ †´œ̧K¹�̧‡ ‡‹́š́”̧A ƒ¶š¶‰ †´�´‰̧‡ ‡ 

6. w’chalah chereb b’`arayu w’kil’thah badayu w’akalah mimo`atsotheyhem. 
Hos11:6 The sword will whirl against their cities, And will demolish their gate bars And consume 

them because of their counsels. 

‹6› καὶ ἠσθένησεν ῥοµφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καὶ κατέπαυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, 
καὶ φάγονται ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν.   
6 kai �sthen�sen hromphaia en tais polesin autou kai katepausen en tais chersin autou, kai phagontai ek 

t�n diabouli�n aut�n.  
 

  @L  CGI  ED@XWI  LR-L@E  IZAEYNL  MI@ELZ  INRE 7 

:MNEXI 

 ‚¾� …µ‰µ‹ E†º‚́ş̌™¹‹ �µ”-�¶‚̧‡ ‹¹œ́ƒE�¸�¹� �‹¹‚E�¸œ ‹¹Lµ”̧‡ ˆ 

:�·�Ÿş̌‹ 
7. w’`ami th’lu’im lim’shubathi w’el-`al yiq’ra’uhu yachad lo’ y’romem. 
Hos11:7 So My people are bent on turning from Me. Though they call them to the One on high, 

None at all exalts Him.  

‹7› καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεµάµενος ἐκ τῆς κατοικίας αὐτοῦ, καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ 
θυµωθήσεται, καὶ οὐ µὴ ὑψώσῃ αὐτόν.   
7 kai ho laos autou epikremamenos ek t�s katoikias autou, kai ho theos epi ta timia autou thym�th�setai, 

kai ou m� huy�sÿ auton.  
 

DNC@K  JPZ@  JI@  L@XYI  JPBN@  MIXT@  JPZ@  JI@ 8 

:INEGP  EXNKP  CGI  IAL  ILR  JTDP  MI@AVK  JNIY@ 

 †́�¸…µ‚̧� ¡̧’¶U¶‚ ¢‹·‚ �·‚́ş̌#¹‹ ¡̧’¶Bµ�¼‚ �¹‹µş̌–¶‚ ¡̧’¶U¶‚ ¢‹·‚ ‰ 

:‹´�E‰¹’ Eş̌�̧�¹’ …µ‰µ‹ ‹¹A¹� ‹µ�´” ¢µP¸†¶’ �¹‹‚¾ƒ¸ ¹̃J ¡̧�‹¹#¼‚ 
8. ‘eyak ‘eten’k ‘eph’rayim ‘amagen’k Yis’ra’El ‘eyak ‘eten’k k’ad’mah ‘asim’k kits’bo’yim 
neh’pak `alay libi yachad nik’m’ru nichumay. 
Hos11:8 How can I give you up, O Ephraim? How can I surrender you, O Yisrael? How can I 

make you like Admah? How can I treat you like Zeboiim? My heart is turned over within Me, All 

My compassions are kindled. 

‹8› τί σε διαθῶ, Εφραιµ;  ὑπερασπιῶ σου, Ισραηλ;  τί σε διαθῶ;  ὡς Αδαµα θήσοµαί σε καὶ 
ὡς Σεβωιµ;  µετεστράφη ἡ καρδία µου ἐν τῷ αὐτῷ, συνεταράχθη ἡ µεταµέλειά µου.   
8 ti se diath�, Ephraim?  hyperaspi� sou, Isra�l?  ti se diath�?  h�s Adama th�somai se kai h�s Seb�im?  

metestraph� h� kardia mou en tŸ autŸ, synetarachth� h� metameleia mou.  
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  L@  IK  MIXT@  ZGYL  AEY@  @L  IT@  OEXG  DYR@  @L 9 

:XIRA  @EA@  @LE  YECW  JAXWA  YI@-@LE  IKP@ 

 �·‚ ‹¹J �¹‹´ş̌–¶‚ œ·‰µ�¸� ƒE�́‚ ‚¾� ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ †¶#½”¶‚ ‚¾� Š 

:š‹¹”̧A ‚Ÿƒ´‚ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́™ ¡̧A¸š¹™̧A �‹¹‚-‚¾�¸‡ ‹¹�¾’´‚ 
9. lo’ ‘e`eseh charon ‘api lo’ ‘ashub l’shacheth ‘eph’rayim kiy ‘el ‘anoki w’lo’-’ish b’qir’b’k 
qadosh w’lo’ ‘abo’ b’`ir. 
Hos11:9 I will not execute My fierce anger; I will not destroy Ephraim again. For I am Elohim 

and not man, the Holy One in your midst, And I will not come in wrath. 

‹9› οὐ µὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου, οὐ µὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν 
Εφραιµ·  διότι θεὸς ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἄνθρωπος·  ἐν σοὶ ἅγιος, καὶ οὐκ εἰσελεύσοµαι εἰς 
πόλιν.   
9 ou m� poi�s� kata t�n org�n tou thymou mou, ou m� egkatalip� tou exaleiphth�nai ton Ephraim;  dioti 

theos eg� eimi kai ouk anthr�pos;  en soi hagios, kai ouk eiseleusomai eis polin.  
 

  B@YI  @ED-IK  B@YI  DIX@K  EKLI  DEDI  IXG@ 10 

:MIN  MIPA  ECXGIE 

 E…̧š¶‰¶‹¸‡ „µ‚̧�¹‹ ‚E†-‹¹J „´‚̧�¹‹ †·‹̧šµ‚̧J E�̧�·‹ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹ 

:�´I¹� �‹¹’´ƒ 
10. ‘acharey Yahúwah yel’ku k’ar’yeh yish’ag kiy-hu’ yish’ag w’yecher’du banim miam. 
Hos11:10 They will walk after DEDIDEDIDEDIDEDI, He will roar like a lion; Indeed He will roar And His sons 

will come trembling from the west. 

‹10› ὀπίσω κυρίου πορεύσοµαι·  ὡς λέων ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται, καὶ ἐκστήσονται 
τέκνα ὑδάτων.   
10 opis� kyriou poreusomai;  h�s le�n ereuxetai, hoti autos �rysetai, kai ekst�sontai tekna hydat�n.  
 

 MIZAYEDE  XEY@  UX@N  DPEIKE  MIXVNN  XETVK  ECXGI 11 

:DEDI-M@P  MDIZA-LR 

 �‹¹U̧ƒµ�Ÿ†¸‡ šEVµ‚ —¶š¶‚·� †´’Ÿ‹¸�E �¹‹µş̌ ¹̃L¹� šŸP¹˜̧� E…̧š¶‰¶‹ ‚‹ 

“ :†́E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·ÚA-�µ” 
11. yecher’du k’tsipor mimits’rayim uk’yonah me’erets ‘ashur w’hoshab’tim `al-bateyhem 
n’um-Yahúwah. 
Hos11:11 They will come trembling like birds from Egypt And like doves from the land of 

Assyria; And I will settle them in their houses, declares DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹11› καὶ ἐκστήσονται ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς Ἀσσυρίων·  καὶ 
ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, λέγει κύριος.    
11 kai ekst�sontai h�s orneon ex Aigyptou kai h�s peristera ek g�s Assyri�n;  kai apokatast�s� autous 

eis tous oikous aut�n, legei kyrios.    
 

Chapter 12 
 

  L@XYI  ZIA  DNXNAE  MIXT@  YGKA  IPAAQ Hos12:1 
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:ON@P  MIYECW-MRE  L@-MR  CX  CR  DCEDIE 

�·‚́ş̌#¹‹ œ‹·A †́�¸š¹�¸ƒE �¹‹µş̌–¶‚ �µ‰µ�̧ƒ ‹¹’ºƒ´ƒ¸“ ‚ 

:‘́�½‚¶’ �‹¹�Ÿ…¸™-�¹”̧‡ �·‚-�¹” …́š …¾” †́…E†´‹¹‡ 
12. (12:1 in Heb.) s’babuni b’kachash ‘Eph’rayim ub’mir’mah beyth Yis’ra’El wiYahudah `od 
rad `im-‘El w’`im-q’doshim ne’eman. 
Hos11:12 Ephraim surrounds Me with lies And the house of Yisrael with deceit; Yahudah is also 

unruly against El, Even against the Holy One who is faithful. 

‹12:1› Ἐκύκλωσέν µε ἐν ψεύδει Εφραιµ καὶ ἐν ἀσεβείαις οἶκος Ισραηλ καὶ Ιουδα.  νῦν 
ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός, καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ.   
1 Ekykl�sen me en pseudei Ephraim kai en asebeiais oikos Isra�l kai Iouda.  nyn egn� autous ho theos, 

kai laos hagios kekl�setai theou.  
 

  DAXI  CYE  AFK  MEID-LK  MICW  SCXE  GEX  DRX  MIXT@ 2 

:LAEI  MIXVNL  ONYE  EZXKI  XEY@-MR  ZIXAE 

†¶A¸šµ‹ …¾�́‡ ƒ́ˆ́J �ŸIµ†-�´J �‹¹…´™ •·…¾ş̌‡ µ‰Eš †¶”¾š �¹‹µş̌–¶‚ ƒ 

:�´ƒE‹ �¹‹µş̌ ¹̃�¸� ‘¶�¶�¸‡ Eœ¾ş̌�¹‹ šEVµ‚-�¹” œ‹¹ş̌ƒE 
1. (12:2 in Heb.) ‘eph’rayim ro`eh rucha w’rodeph qadim kal-hayom kazab washod 
yar’behub’rith `im-’ashur yik’rothu w’shemen l’mits’rayim yubal. 
Hos12:1 Ephraim feeds on wind, And pursues the east wind continually; He multiplies lies and 

violence. Moreover, he makes a covenant with Assyria, And oil is carried to Egypt. 

‹2› ὁ δὲ Εφραιµ πονηρὸν πνεῦµα, ἐδίωξεν καύσωνα ὅλην τὴν ἡµέραν·  κενὰ καὶ µάταια 
ἐπλήθυνεν καὶ διαθήκην µετὰ Ἀσσυρίων διέθετο, καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ἐνεπορεύετο.   
2 ho de Ephraim pon�ron pneuma, edi�xen kaus�na hol�n t�n h�meran;  kena kai mataia epl�thynen kai 

diath�k�n meta Assyri�n dietheto, kai elaion eis Aigypton eneporeueto.  
 

  EIKXCK  AWRI-LR  CWTLE  DCEDI-MR  DEDIL  AIXE 3 

:EL  AIYI  EILLRNK 

 ‡‹́�́ş̌…¹J ƒ¾™¼”µ‹-�µ” …¾™̧–¹�¸‡ †́…E†́‹-�¹” †´E†́‹µ� ƒ‹¹ş̌‡ „ 

:Ÿ� ƒ‹¹�´‹ ‡‹́�´�¼”µ�¸J 
2. (12:3 in Heb.) w’rib laYahúwah `im-Yahudah w’liph’qod `al-ya`aqob kid’rakayu 
k’ma`alalayu yashib lo. 
Hos12:2 DEDIDEDIDEDIDEDI also has a dispute with Yahudah, And will punish Yaaqov according to his ways; 

He will repay him according to his deeds. 

‹3› καὶ κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς Ιουδαν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸν Ιακωβ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ.   
3 kai krisis tŸ kyriŸ pros Ioudan tou ekdik�sai ton Iak�b kata tas hodous autou, kai kata ta epit�deumata 

autou antapod�sei autŸ.  
 

:MIDL@-Z@  DXY  EPE@AE  EIG@-Z@  AWR  OHAA 4 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ †´š́# Ÿ’Ÿ‚̧ƒE ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ™́” ‘¶Š¶AµA … 

3. (12:4 in Heb.) babeten `aqab ‘eth-’achiu ub’ono sarah ‘eth-’Elohim. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      49

Hos12:3 In the womb he took his brother by the heel, And in his maturity he contended with 

Elohim. 

‹4› ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσεν πρὸς θεὸν  
4 en tÿ koilia, epternisen ton adelphon autou kai en kopois autou enischysen pros theon 
 

  L@-ZIA  EL-OPGZIE  DKA  LKIE  J@LN-L@  XYIE 5 

:EPNR  XACI  MYE  EP@VNI 

 EM¶‚́˜̧�¹‹ �·‚-œ‹·A Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ †́�́A �´�ºIµ‡ ¢́‚̧�µ�-�¶‚ šµ#´I´‡ † 

:E’´L¹” š·Aµ…¸‹ �́�¸‡ 
4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘el-mal’ak wayukal bakah wayith’chanen-lo beyth-’el yim’tsa’enu 
w’sham y’daber `imanu. 
Hos12:4 Yes, he wrestled with the angel and prevailed; He wept and sought His favor. He found 

Him at Bethel And there He spoke with us, 

‹5› καὶ ἐνίσχυσεν µετὰ ἀγγέλου καὶ ἠδυνάσθη·  ἔκλαυσαν καὶ ἐδεήθησάν µου, ἐν τῷ οἴκῳ 
Ων εὕροσάν µε, καὶ ἐκεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτόν.   
5 kai enischysen meta aggelou kai �dynasth�;  eklausan kai ede�th�san mou, en tŸ oikŸ �n heurosan me, 

kai ekei elal�th� pros auton.  
 

:EXKF  DEDI  ZE@AVD  IDL@  DEDIE 6 

:Ÿş̌�¹ˆ †´E†´‹ œŸ‚́ƒ¸Qµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ ‡ 
5. (12:6 in Heb.) waYahúwah ‘Elohey hats’ba’oth Yahúwah zik’ro. 
Hos12:5 Even DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of hosts, DEDIDEDIDEDIDEDI is His  name. 

‹6› ὁ δὲ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται µνηµόσυνον αὐτοῦ.   
6 ho de kyrios ho theos ho pantokrat�r estai mn�mosynon autou.  
 

  DEWE  XNY  HTYNE  CQG  AEYZ  JIDL@A  DZ@E 7 

:CINZ  JIDL@-L@ 

 †·Eµ™̧‡ š¾�¸� Š́P¸�¹�E …¶“¶‰ ƒE�́œ ¡‹¶†¾�‚·A †´Uµ‚̧‡ ˆ 

:…‹¹�´U ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ 
6. (12:7 in Heb.) w’atah b’Eloheyak thashub chesed umish’pat sh’mor w’qaueh ‘el-’Eloheyak 
tamid. 
Hos12:6 Therefore, return to your El, Observe kindness and justice, And wait for your El 

continually. 

‹7› καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις·  ἔλεον καὶ κρίµα φυλάσσου καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου 
διὰ παντός.   
7 kai sy en theŸ sou epistrepseis;  eleon kai krima phylassou kai eggize pros ton theon sou dia pantos.   
 

:AD@  WYRL  DNXN  IPF@N  ECIA  ORPK 8 

:ƒ·†´‚ ™¾�¼”µ� †́�¸š¹� ‹·’¸ˆ‚¾� Ÿ…́‹¸A ‘µ”µ’¸J ‰ 

7. (12:8 in Heb.) k’na`an b’yado mo’z’ney mir’mah la`ashoq ‘aheb. 
Hos12:7 A merchant, in whose hands are false balances, He loves to oppress. 
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‹8› Χανααν ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, καταδυναστεύειν ἠγάπησε.   
8 Chanaan en cheiri autou zygos adikias, katadynasteuein �gap�se.  
 

  IRIBI-LK  IL  OE@  IZ@VN  IZXYR  J@  MIXT@  XN@IE 9 

:@HG-XY@  OER  IL-E@VNI  @L 

 ‹µ”‹¹„¸‹-�́J ‹¹� ‘Ÿ‚ ‹¹œ‚́˜́� ‹¹U̧šµ�´” ¢µ‚ �¹‹µş̌–¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:‚̧Š·‰-š¶�¼‚ ‘¾‡´” ‹¹�-E‚̧˜̧�¹‹ ‚¾� 
8. (12:9 in Heb.) wayo’mer ‘eph’rayim ‘ak `ashar’ti matsa’thi ‘on li kal-y’gi`ay lo’ yim’ts’u-li 
`awon ‘asher-chet’. 
Hos12:8 And Ephraim said, Surely I have become rich, I have found wealth for myself; In all my 

labors they will find in me No iniquity, which would be sin. 

‹9› καὶ εἶπεν Εφραιµ Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐµαυτῷ.  πάντες οἱ πόνοι 
αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δι’ ἀδικίας, ἃς ἥµαρτεν.   
9 kai eipen Ephraim Pl�n peplout�ka, heur�ka anapsych�n emautŸ.  pantes hoi ponoi autou ouch 

heureth�sontai autŸ dií adikias, has h�marten.  
 

  JAIYE@  CR  MIXVN  UX@N  JIDL@  DEDI  IKP@E 10 

:CREN  INIK  MILD@A 

 ¡̧ƒ‹¹�Ÿ‚ …¾” �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚̧‡ ‹ 

:…·”Ÿ� ‹·�‹¹J �‹¹�́†»‚́ƒ 
9. (12:10 in Heb.) w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets mits’rayim `od ‘oshib’k ba’ahalim 
kimey mo`ed. 
Hos12:9 But I have been DEDIDEDIDEDIDEDI your El since the land of Egypt; I will make you live in tents 

again, As in the days of the appointed festival. 

‹10› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἔτι κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς 
καθὼς ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
10 eg� de kyrios ho theos sou an�gagon se ek g�s Aigyptou, eti katoiki� se en sk�nais kath�s h�mera, 

heort�s.  
 

CIAE  IZIAXD  OEFG  IKP@E  MI@IAPD-LR  IZXACE 11 

:DNC@  MI@IAPD 

 …µ‹¸ƒE ‹¹œ‹·A¸š¹† ‘Ÿˆ́‰ ‹¹�¾’´‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹¹U̧šµA¹…¸‡ ‚‹ 

:†¶Lµ…¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† 
10. (12:11 in Heb.) w’dibar’ti `al-han’bi’im w’anoki chazon hir’beythi ub’yad han’bi’im 
‘adameh. 
Hos12:10 I have also spoken to the prophets, And I gave numerous visions, And through the 

prophets I gave parables. 

‹11› καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας, καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα καὶ ἐν χερσὶν προφητῶν 
ὡµοιώθην.   
11 kai lal�s� pros proph�tas, kai eg� horaseis epl�thyna kai en chersin proph�t�n h�moi�th�n.  
 

  MB  EGAF  MIXEY  LBLBA  EID  @EY-J@  OE@  CRLB-M@ 12 
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:ICY  INLZ  LR  MILBK  MZEGAFN 

�µB E‰·A¹ˆ �‹¹š́‡¸� �´B¸�¹BµA E‹́† ‚̧‡´�-¢µ‚ ‘¶‡´‚ …´”̧�¹B-�¹‚ ƒ‹ 

:‹´…́# ‹·�̧�µU �µ” �‹¹Kµ„¸J �́œŸ‰¸A¸ ¹̂� 
11. (12:12 in Heb.) ‘im-gil’`ad ‘awen ‘ak-shaw’ hayu bagil’gal sh’warim zibechu 
gammiz’b’chotham k’galim `al tal’mey saday. 
Hos12:11 Is there iniquity in Gilead? Surely they are worthless. In Gilgal they sacrifice bulls, Yes, 

their altars are like the stone heaps Beside the furrows of the field.  

‹12› εἰ µὴ Γαλααδ ἔστιν·  ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγαλ ἄρχοντες θυσιάζοντες, καὶ τὰ 
θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
12 ei m� Galaad estin;  ara pseudeis �san en Galgal archontes thysiazontes, kai ta thysiast�ria aut�n h�s 

chel�nai epi cherson agrou.  
 

  DY@AE  DY@A  L@XYI  CARIE  MX@  DCY  AWRI  GXAIE 13 

:XNY 

 †́V¹‚̧ƒE †´V¹‚̧A �·‚́ş̌#¹‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ �́š¼‚ †·…¸# ƒ¾™¼”µ‹ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ „‹ 

:š́�´� 
12. (12:13 in Heb.) wayib’rach ya`aqob s’deh ‘aram waya`abod Yis’ra’El b’ishah ub’ishah 
shamar. 
Hos12:12 Now Yaaqov fled to the land of Aram, And Yisrael worked for a wife, And for a wife he 

kept sheep. 

‹13› καὶ ἀνεχώρησεν Ιακωβ εἰς πεδίον Συρίας, καὶ ἐδούλευσεν Ισραηλ ἐν γυναικὶ καὶ ἐν 
γυναικὶ ἐφυλάξατο.   
13 kai anech�r�sen Iak�b eis pedion Syrias, kai edouleusen Isra�l en gynaiki kai en gynaiki ephylaxato.  
 

  @IAPAE  MIXVNN  L@XYI-Z@  DEDI  DLRD  @IAPAE 14 

:XNYP 

:š́�¸�¹’ ‚‹¹ƒ´’¸ƒE �¹‹́ş̌ ¹̃L¹� �·‚́ş̌#¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´�½”¶† ‚‹¹ƒ´’¸ƒE …‹ 

13. (12:14 in Heb.) ub’nabi’ he`elah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El mimits’rayim ub’nabi’ nish’mar. 
Hos12:13 But by a prophet DEDIDEDIDEDIDEDI brought Yisrael from Egypt, And by a prophet he was kept. 

‹14› καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγεν κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἐν προφήτῃ 
διεφυλάχθη.   
14 kai en proph�tÿ an�gagen kyrios ton Isra�l ex Aigyptou, kai en proph�tÿ diephylachth�.  
 

  EZTXGE  YEHI  EILR  EINCE  MIXEXNZ  MIXT@  QIRKD 15 

:EIPC@  EL  AIYI 

 Ÿœ́P¸š¶‰¸‡ �ŸH¹‹ ‡‹́�´” ‡‹́�´…̧‡ �‹¹šEş̌�µU �¹‹µş̌–¶‚ “‹¹”̧�¹† ‡Š 

:‡‹´’¾…¼‚ Ÿ� ƒ‹¹�´‹ 
14. (12:15 in Heb.) hik’`is ‘eph’rayim tam’rurim w’damayu `alayu yitosh w’cher’patho yashib lo 
‘Adonayu. 
Hos12:14 Ephraim has provoked to bitter anger; So his Master will leave his bloodguilt on him 

And bring back his reproach to him. 
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‹15› ἐθύµωσεν Εφραιµ καὶ παρώργισεν, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἐκχυθήσεται, καὶ τὸν 
ὀνειδισµὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ κύριος.    
15 ethym�sen Ephraim kai par�rgisen, kai to haima autou epí auton ekchyth�setai, kai ton oneidismon 

autou antapod�sei autŸ kyrios.    
 

Chapter 13 
 

  MY@IE  L@XYIA  @ED  @YP  ZZX  MIXT@  XACK Hos13:1 

:ZNIE  LRAA 

�µ�¸‚¶Iµ‡ �·‚́ş̌#¹‹¸A ‚E† ‚́#´’ œ·œ̧š �¹‹µş̌–¶‚ š·Aµ…¸J ‚ 

:œ¾�´Iµ‡ �µ”µAµA 
1. k’daber ‘eph’rayim r’theth nasa’ hu’ b’Yis’ra’El waye’sham baba`al wayamoth. 
Hos13:1 When Ephraim spoke, there was trembling. He exalted himself in Yisrael, But through 

Baal he did wrong and died. 

‹13:1› Κατὰ τὸν λόγον Εφραιµ δικαιώµατα αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ 
Βααλ καὶ ἀπέθανεν.   
1 Kata ton logon Ephraim dikai�mata autos elaben en tŸ Isra�l kai etheto auta tÿ Baal kai apethanen.  
 

  MPEAZK  MTQKN  DKQN  MDL  EYRIE  @HGL  ETQEI  DZRE 2 

  MC@  IGAF  MIXN@  MD  MDL  DLK  MIYXG  DYRN  MIAVR 
:OEWYI  MILBR 

 �́’Eƒ¸œ¹J �´P¸“µJ¹� †´�·Nµ� �¶†´� E#̧”µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� E–¹“Ÿ‹ †́Uµ”̧‡ ƒ 

 �́…´‚ ‹·‰¸ƒ¾ˆ �‹¹ş̌�¾‚ �·† �¶†´� †¾KºJ �‹¹�´š́‰ †·#¼”µ� �‹¹Aµ ¼̃” 
:‘E™́V¹‹ �‹¹�́„¼” 

2. w’`atah yosiphu lachato’ waya`’su lahem masekah mikas’pam kith’bunam `atsabim 
ma`aseh charashim kuloh lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam `agalim yishaqun. 
Hos13:2 And now they sin more and more, And make for themselves molten images, Idols  

skillfully made from their silver, All of them the work of craftsmen. They say of them, Let the men 

who sacrifice kiss the calves! 

‹2› καὶ προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν ἔτι, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα ἐκ τοῦ ἀργυρίου 
αὐτῶν κατ’ εἰκόνα εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς·  αὐτοὶ λέγουσιν 
Θύσατε ἀνθρώπους, µόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασιν.   
2 kai prosetheto tou hamartanein eti, kai epoi�san heautois ch�neuma ek tou argyriou aut�n katí eikona 

eid�l�n, erga tekton�n syntetelesmena autois;  autoi legousin Thysate anthr�pous, moschoi gar 

ekleloipasin.  
 

  XRQI  UNK  JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK  EIDI  OKL 3 

:DAX@N  OYRKE  OXBN 

 š·”¾“¸‹ —¾�̧J ¢·�¾† �‹¹J̧�µ� �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ E‹¸†¹‹ ‘·�́� „ 

:†´Aºš¼‚·� ‘́�´”̧�E ‘¶š¾B¹� 
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3. laken yih’yu ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek k’mots y’so`er migoren uk’`ashan 
me’arubah. 
Hos13:3 Therefore they will be like the morning cloud And like dew which soon disappears, Like 

chaff which is blown away from the threshing floor And like smoke from a chimney.  

‹3› διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη, ὥσπερ χνοῦς 
ἀποφυσώµενος ἀφ’ ἅλωνος καὶ ὡς ἀτµὶς ἀπὸ ἀκρίδων.   
3 dia touto esontai h�s nephel� pr�in� kai h�s drosos orthrin� poreuomen�, h�sper chnous 

apophys�menos aphí hal�nos kai h�s atmis apo akrid�n.  
 

  @L  IZLEF  MIDL@E  MIXVN  UX@N  JIDL@  DEDI  IKP@E 4 

:IZLA  OI@  RIYENE  RCZ 

 ‚¾� ‹¹œ́�Eˆ �‹¹†¾�‚·‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚̧‡ … 

:‹¹U̧�¹A ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ�E ”́…·œ 
4. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets mits’rayim we’lohim zulathi lo’ theda` umoshi`a 
‘ayin bil’ti. 
Hos13:4 Yet I have been DEDIDEDIDEDIDEDI your El since the land of Egypt; And you were not to know any 

deity except Me, For there is no savior besides Me. 

‹4› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν 
τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ 
ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ θεὸν πλὴν ἐµοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σῴζων οὐκ ἔστιν 
πάρεξ ἐµοῦ.   
4 eg� de kyrios ho theos sou stere�n ouranon kai ktiz�n g�n, hou hai cheires ektisan pasan t�n stratian 

tou ouranou, kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai opis� aut�n;  kai eg� an�gagon se ek g�s 

Aigyptou, kai theon pl�n emou ou gn�sÿ, kai sŸz�n ouk estin parex emou.  
 

:ZEA@LZ  UX@A  XACNA  JIZRCI  IP@ 5 

:œŸƒº‚̧�µU —¶š¶‚̧A š́A¸…¹LµA ¡‹¹U̧”µ…¸‹ ‹¹’¼‚ † 

5. ‘ani y’da`’tik bamid’bar b’erets tal’uboth. 
Hos13:5 I  cared for you in the wilderness, In the land of drought. 

‹5› ἐγὼ ἐποίµαινόν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀοικήτῳ  
5 eg� epoimainon se en tÿ er�mŸ en gÿ aoik�tŸ 
 

:IPEGKY  OK-LR  MAL  MXIE  ERAY  ERAYIE  MZIRXNK 6 

‘·J-�µ” �´A¹� �´š́Iµ‡ E”̧ƒ´# E”́A¸#¹Iµ‡ �́œ‹¹”̧šµ�¸J ‡ 

:‹¹’E‰·�̧� 
6. k’mar’`itham wayis’ba`u sab’`u wayaram libam `al-kensh’kechuni. 
Hos13:6 As they had their pasture, they became satisfied, And being satisfied, their heart became 

proud; Therefore they forgot Me. 

‹6› κατὰ τὰς νοµὰς αὐτῶν.  καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησµονήν, καὶ ὑψώθησαν αἱ καρδίαι 
αὐτῶν·  ἕνεκα τούτου ἐπελάθοντό µου.   
6 kata tas nomas aut�n.  kai enepl�sth�san eis pl�smon�n, kai huy�th�san hai kardiai aut�n;  heneka 

toutou epelathonto mou.  
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:XEY@  JXC-LR  XNPK  LGY-ENK  MDL  ID@E 7 

:šE�´‚ ¢¶š¶C-�µ” š·�́’¸J �µ‰´�-Ÿ�̧J �¶†´� ‹¹†½‚́‡ ˆ 
7. wa’ehi lahem k’mo-shachal k’namer `al-derek ‘ashur. 
Hos13:7 So I will be like a lion to them; Like a leopard I will lie in wait by the wayside. 

‹7› καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ καὶ ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν Ἀσσυρίων·   
7 kai esomai autois h�s panth�r kai h�s pardalis kata t�n hodon Assyri�n;  
 

  MY  MLK@E  MAL  XEBQ  RXW@E  LEKY  ACK  MYBT@ 8 

:MRWAZ  DCYD  ZIG  @IALK 

 �́� �·�¸�¾‚̧‡ �´A¹� šŸ„̧“ ”µş̌™¶‚̧‡ �EJµ� ƒ¾…̧J �·�¸B̧–¶‚ ‰ 

:�·”̧Rµƒ¸U †¶…´Wµ† œµIµ‰ ‚‹¹ƒ´�¸J 
8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w’eq’ra` s’gor libam w’ok’lem sham k’labi’ chayath hasadeh 
t’baq’`em. 
Hos13:8 I will encounter them like a bear robbed of her cubs, And I will tear open their chests; 

There I will also devour them like a lioness, As a wild beast would tear them.  

‹8› ἀπαντήσοµαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουµένη καὶ διαρρήξω συγκλεισµὸν καρδίας αὐτῶν, 
καὶ καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύµνοι δρυµοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς.   
8 apant�somai autois h�s arkos aporoumen� kai diarr�x� sygkleismon kardias aut�n, kai kataphagontai 

autous ekei skymnoi drymou, th�ria agrou diaspasei autous.  
 

:JXFRA  IA-IK  L@XYI  JZGY 9 

:¡¶ş̌ ¶̂”̧ƒ ‹¹ƒ-‹¹J �·‚́ş̌#¹‹ ¡̧œ¶‰¹� Š 

9. shicheth’k Yis’ra’El kiy-bi b’`ez’rek. 
Hos13:9 It is your destruction, O Yisrael, That you are against Me, against your help. 

‹9› τῇ διαφθορᾷ σου, Ισραηλ, τίς βοηθήσει;   
9 tÿ diaphthora, sou, Isra�l, tis bo�th�sei?  
 

  XY@  JIHTYE  JIXR-LKA  JRIYEIE  @ET@  JKLN  ID@ 10 

:MIXYE  JLN  IL-DPZ  ZXN@ 

 š¶�¼‚ ¡‹¶Ş̌–¾�¸‡ ¡‹¶š́”-�´�̧A ¡¼”‹¹�Ÿ‹¸‡ ‚Ÿ–·‚ ¡̧J̧�µ� ‹¹†½‚ ‹ 

:�‹¹š́#¸‡ ¢¶�¶� ‹¹K-†́’¸U ´U̧šµ�´‚ 
10. ‘ehi mal’k’k ‘epho’ w’yoshi`ak b’kal-`areyak w’shoph’teyak ‘asher ‘amar’ta t’nah-li 
melek w’sarim. 
Hos13:10 Where now is your king That he may save you in all your cities, And your judges of 

whom you requested, Give me a king and princes? 

‹10› ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος;  καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου·  κρινάτω σε 
ὃν εἶπας ∆ός µοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα.   
10 pou ho basileus sou houtos?  kai dias�sat� se en pasais tais polesin sou;  krinat� se hon eipas Dos moi 

basilea kai archonta.  
 

:IZXARA  GW@E  IT@A  JLN  JL-OZ@ 11 
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“ :‹¹œ́ş̌ƒ¶”̧A ‰µR¶‚̧‡ ‹¹Pµ‚̧A ¢¶�¶� ¡̧�-‘¶U¶‚ ‚‹ 

11. ‘eten-l’k melek b’api w’eqach b’`eb’rathi. 
Hos13:11 I gave you a king in My anger And took him away in My wrath.  

‹11› καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυµῷ µου  
11 kai ed�ka soi basilea en orgÿ mou kai eschon en tŸ thymŸ mou 
 

:EZ@HG  DPETV  MIXT@  OER  XEXV 12 

:Ÿœ‚́Hµ‰ †´’E–¸˜ �¹‹́ş̌–¶‚ ‘¾‡¼” šEš́˜ ƒ‹ 

12. tsarur `awon ‘eph’rayim ts’phunah chata’tho. 
Hos13:12 The iniquity of Ephraim is bound up; His sin is stored up. 

‹12› συστροφὴν ἀδικίας.  Εφραιµ, ἐγκεκρυµµένη ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ.   
12 systroph�n adikias.  Ephraim, egkekrymmen� h� hamartia autou.  
 

  ZR-IK  MKG  @L  OA-@ED  EL  E@AI  DCLEI  ILAG 13 

:MIPA  XAYNA  CNRI-@L 

 œ·”-‹¹J �´�́‰ ‚¾� ‘·ƒ-‚E† Ÿ� E‚¾ƒ́‹ †́…·�Ÿ‹ ‹·�¸ƒ¶‰ „‹ 

:�‹¹’´A šµA¸�¹�¸A …¾�¼”µ‹-‚¾� 
13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’-ben lo’ chakam kiy-`eth lo’-ya`amod b’mish’bar banim. 
Hos13:13 The pains of childbirth come upon him; He is not a wise son, For it is not the time that 

he should delay at the opening of the womb. 

‹13› ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ·  οὗτος ὁ υἱός σου οὐ φρόνιµος, διότι οὐ µὴ ὑποστῇ 
ἐν συντριβῇ τέκνων.   
13 �dines h�s tiktous�s h�xousin autŸ;  houtos ho huios sou ou phronimos, dioti ou m� hypostÿ en 

syntribÿ tekn�n.  
 

  ID@  ZEN  JIXAC  ID@  ML@B@  ZENN  MCT@  LE@Y  CIN 14 

:IPIRN  XZQI  MGP  LE@Y  JAHW 

 ‹¹†½‚ œ¶‡´� ¡‹¶š́ƒ¸… ‹¹†½‚ �·�´‚̧„¶‚ œ¶‡´L¹� �·C¸–¶‚ �Ÿ‚̧� …µI¹� …‹ 

:‹´’‹·”·� š·œ́N¹‹ �µ‰¾’ �Ÿ‚̧� ¡̧ƒ´Š́™ 
14. miad sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth ‘ehi qatab’k sh’ol 
nocham yisather me`eynay. 
Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I redeem them from death? O 

Death, where are your thorns? O Sheol, where is your sting? Compassion will be hidden from My 

sight.  

‹14› ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσοµαι αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσοµαι αὐτούς·  ποῦ ἡ δίκη σου, 
θάνατε;  ποῦ τὸ κέντρον σου, ᾅδη;  παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου.   
14 ek cheiros ha,dou hrysomai autous kai ek thanatou lytr�somai autous;  pou h� dik� sou, thanate?  pou 

to kentron sou, ha,d�?  parakl�sis kekryptai apo ophthalm�n mou.  
 

  DEDI  GEX  MICW  @EAI  @IXTI  MIG@  OA  @ED  IK 15 

  DQYI  @ED  EPIRN  AXGIE  EXEWN  YEAIE  DLR  XACNN 
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:DCNG  ILK-LK  XVE@ 

 š́A¸…¹L¹� †́E†´‹ µ‰Eš �‹¹…´™ ‚Ÿƒ´‹ ‚‹¹ş̌–µ‹ �‹¹‰µ‚ ‘·A ‚E† ‹¹J ‡Š 

 šµ˜Ÿ‚ †¶“¸�¹‹ ‚E† Ÿ’́‹̧”µ� ƒµš½‰¶‹¸‡ ŸšŸ™̧� �Ÿƒ·‹¸‡ †¶�¾” 
:†´Ç�¶‰ ‹¹�¸J-�´J 

15. kiy hu’ ben ‘achim yaph’ri’ yabo’ qadim ruach Yahúwah mimid’bar `oleh w’yebosh m’qoro 
w’yecherab ma`’yano hu’ yish’seh ‘otsar kal-k’li chem’dah. 
Hos13:15 Though he flourishes among the reeds, An east wind will come, The wind of DEDIDEDIDEDIDEDI 

coming up from the wilderness; And his fountain will become dry And his spring will be dried up; 

It will plunder his treasury of every precious article. 

‹15› διότι οὗτος ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ.  ἐπάξει ἄνεµον καύσωνα κύριος ἐκ τῆς 
ἐρήµου ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ, ἐξερηµώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ·  αὐτὸς 
καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτοῦ.    
15 dioti houtos ana meson adelph�n diastelei.  epaxei anemon kaus�na kyrios ek t�s er�mou epí auton, 

kai anax�ranei tas phlebas autou, exer�m�sei tas p�gas autou;  autos katax�ranei t�n g�n autou kai panta 

ta skeu� ta epithym�ta autou.    
 

Chapter 14 
 

  ELTI  AXGA  DIDL@A  DZXN  IK  OEXNY  MY@Z Hos14:1 

:ERWAI  EIZEIXDE  EYHXI  MDILLR 

E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ́†‹¶†¾�‚·A †́œ̧š́� ‹¹J ‘Ÿş̌�¾� �µ�¸‚¶U‚ 

– :E”́Rºƒ¸‹ ‡‹́œŸI¹š́†¸‡ E�´Hºş̌‹ �¶†‹·�¸�¾” 
16. (14:1 in Heb.) te’sham shom’ron kiy mar’thah b’Eloheyah bachereb yipolu`ol’leyhem 
y’rutashu w’hariothayu y’buqa`u. 
Hos13:16 Samaria will be held guilty, For she has rebelled against her El.  They will fall by the 

sword, Their little ones will be dashed in pieces, And their pregnant women will be ripped open. 

‹14:1› ἀφανισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς·  ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται 
αὐτοί, καὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται, καὶ αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν 
διαρραγήσονται.   
1 aphanisth�setai Samareia, hoti antest� pros ton theon aut�s;  en hromphaia, pesountai autoi, kai ta 

hypotitthia aut�n edaphisth�sontai, kai hai en gastri echousai aut�n diarrag�sontai.   
 

:JPERA  ZLYK  IK  JIDL@  DEDI  CR  L@XYI  DAEY 2 

:¡¶’¾‡¼”µA ´U̧�µ�´� ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹ …µ” �·‚́ş̌#¹‹ †´ƒE� ƒ 

1. (14:2 in Heb.) shubah Yis’ra’El `ad Yahúwah ‘Eloheyak kiy kashal’ta ba`awonek. 
Hos14:1 Return, O Yisrael, to DEDIDEDIDEDIDEDI your El, For you have stumbled because of your iniquity. 

‹2› Ἐπιστράφητι, Ισραηλ, πρὸς κύριον τὸν θεόν σου, διότι ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις σου.   
2 Epistraph�ti, Isra�l, pros kyrion ton theon sou, dioti �sthen�sas en tais adikiais sou.  
 

  EIL@  EXN@  DEDI-L@  EAEYE  MIXAC  MKNR  EGW 3 

:EPIZTY  MIXT  DNLYPE  AEH-GWE  OER  @YZ-LK 
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 ‡‹́�·‚ Eş̌�¹‚ †´E†́‹-�¶‚ EƒE�¸‡ �‹¹š́ƒ¸C �¶�́L¹” E‰¸™ „ 

:E’‹·œ́–¸# �‹¹š́– †´�̧Kµ�¸’E ƒŸŠ-‰µ™̧‡ ‘¾‡´” ‚́W¹U-�´J 
2. (14:3 in Heb.) q’chu `imakem d’barim w’shubu ‘el-Yahúwah ‘im’ru ‘elayu kal-tisa’ `awon 
w’qach-tob un’shal’mah pharim s’phatheynu. 
Hos14:2 Take words with you and return to DEDIDEDIDEDIDEDI. Say to Him, Take away all iniquity And 

receive us graciously, That we may present the fruit of our lips. 

‹3› λάβετε µεθ’ ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν·  εἴπατε αὐτῷ 
ὅπως µὴ λάβητε ἀδικίαν καὶ λάβητε ἀγαθά, καὶ ἀνταποδώσοµεν καρπὸν χειλέων ἡµῶν.   
3 labete methí heaut�n logous kai epistraph�te pros kyrion ton theon hym�n;  eipate autŸ hop�s m� 

lab�te adikian kai lab�te agatha, kai antapod�somen karpon cheile�n h�m�n.  
 

  CER  XN@P-@LE  AKXP  @L  QEQ-LR  EPRIYEI  @L  XEY@ 4 

:MEZI  MGXI  JA-XY@  EPICI  DYRNL  EPIDL@ 

 …Ÿ” šµ�‚¾’-‚¾�¸‡ ƒ́J̧š¹’ ‚¾� “E“-�µ” E’·”‹¹�Ÿ‹ ‚¾� šEVµ‚ … 

:�Ÿœ́‹ �µ‰ºş̌‹ ¡̧A-š¶�¼‚ E’‹·…´‹ †·#¼”µ�¸� E’‹·†¾�½‚ 
3. (14:4 in Heb.) ‘ashur lo’ yoshi`enu `al-sus lo’ nir’kab w’lo’-no’mar `od ‘eloheynu l’ma`aseh 
yadeynu ‘asher-b’k y’rucham yathom. 
Hos14:3 Assyria will not save us, We will not ride on horses; Nor will we say again, our deities, To 

the work of our hands; For in You the orphan finds mercy.  

‹4› Ασσουρ οὐ µὴ σώσῃ ἡµᾶς, ἐφ’ ἵππον οὐκ ἀναβησόµεθα·  οὐκέτι µὴ εἴπωµεν Θεοὶ ἡµῶν, 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡµῶν·  ὁ ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφανόν.   
4 Assour ou m� s�sÿ h�mas, ephí hippon ouk anab�sometha;  ouketi m� eip�men Theoi h�m�n, tois 

ergois t�n cheir�n h�m�n;  ho en soi ele�sei orphanon.  
 

:EPNN  IT@  AY  IK  DACP  MAD@  MZAEYN  @TX@ 5 

:EM¶L¹� ‹¹Pµ‚ ƒ´� ‹¹J †´ƒ´…¸’ �·ƒ¼†¾‚ �´œ́ƒE�¸� ‚́P¸š¶‚ † 

4. (14:5 in Heb.) ‘er’pa’ m’shubatham ‘ohabem n’dabah kiy shab ‘api mimenu. 
Hos14:4 I will heal their apostasy, I will love them freely, For My anger has turned away from 

them. 

‹5› ἰάσοµαι τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς ὁµολόγως, ὅτι ἀπέστρεψεν ἡ ὀργή µου 
ἀπ’ αὐτῶν.   
5 iasomai tas katoikias aut�n, agap�s� autous homolog�s, hoti apestrepsen h� org� mou apí aut�n.  
 

  EIYXY  JIE  DPYEYK  GXTI  L@XYIL  LHK  DID@ 6 

:OEPALK 

‡‹´�´š́� ¢µ‹¸‡ †´Mµ�ŸVµJ ‰µş̌–¹‹ �·‚́ş̌#¹‹¸� �µHµ� †¶‹¸†¶‚ ‡ 

:‘Ÿ’´ƒ¸KµJ 
5. (14:6 in Heb.) ‘eh’yeh katal l’Yis’ra’El yiph’rach kashoshanah w’yak sharashayukal’banon. 
Hos14:5 I will be like the dew to Yisrael; He will blossom like the lily, And he will take root like 

the cedars of Lebanon. 
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‹6› ἔσοµαι ὡς δρόσος τῷ Ισραηλ, ἀνθήσει ὡς κρίνον καὶ βαλεῖ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ 
Λίβανος·   
6 esomai h�s drosos tŸ Isra�l, anth�sei h�s krinon kai balei tas hrizas autou h�s ho Libanos;  
 

:OEPALK  EL  GIXE  ECED  ZIFK  IDIE  EIZEWPI  EKLI 7 

:‘Ÿ’´ƒ¸KµJ Ÿ� µ‰‹·ş̌‡ Ÿ…Ÿ† œ¹‹µFµ� ‹¹†‹¹‡ ‡‹́œŸ™̧’¾‹ E�̧�·‹ ˆ 
6. (14:7 in Heb.) yel’ku yon’qothayu wihi kazayith hodo w’reycha lo kal’banon. 
Hos14:6 His shoots will sprout, And his beauty will be like the olive tree And his fragrance like 

the cedars of Lebanon. 

‹7› πορεύσονται οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος, καὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς 
Λιβάνου·   
7 poreusontai hoi kladoi autou, kai estai h�s elaia katakarpos, kai h� osphrasia autou h�s Libanou;  
 

  OIIK  EXKF  OTBK  EGXTIE  OBC  EIGI  ELVA  IAYI  EAYI 8 

:OEPAL 

 ‘‹·‹¸J Ÿş̌�¹ˆ ‘¶–´Bµ� E‰¸ş̌–¹‹¸‡ ‘́„́… EIµ‰¸‹ ŸK¹˜̧ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ Eƒº�´‹ ‰ 

“ :‘Ÿ’´ƒ¸� 
7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey b’tsilo y’chayu dagan w’yiph’r’chu kagaphen zik’ro k’yeyn 
l’banon. 
Hos14:7 Those who live in his shadow Will again raise grain, And they will blossom like the vine. 

His renown will be like the wine of Lebanon.  

‹8› ἐπιστρέψουσιν καὶ καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ζήσονται καὶ µεθυσθήσονται 
σίτῳ·  καὶ ἐξανθήσει ὡς ἄµπελος τὸ µνηµόσυνον αὐτοῦ, ὡς οἶνος Λιβάνου.   
8 epistrepsousin kai kathiountai hypo t�n skep�n autou, z�sontai kai methysth�sontai sitŸ;  kai 

exanth�sei h�s ampelos to mn�mosynon autou, h�s oinos Libanou.  
 

IP@  EPXEY@E  IZIPR  IP@  MIAVRL  CER  IL-DN  MIXT@ 9 

:@VNP  JIXT  IPNN  OPRX  YEXAK 

 ‹¹’¼‚ EM¶šE�¼‚µ‡ ‹¹œ‹¹’´” ‹¹’¼‚ �‹¹Aµ ¼̃”́� …Ÿ” ‹¹K-†µ� �¹‹µş̌–¶‚ Š 

:‚́˜̧�¹’ ¡̧‹¸š¶P ‹¹M¶L¹� ‘́’¼”µš �Ÿş̌ƒ¹J 
8. (14:9 in Heb.) ‘eph’rayim mah-li `od la`atsabim ‘ani `anithi wa’ashurenu ‘ani kib’rosh 
ra`anan mimeni per’y’k nim’tsa’. 
Hos14:8 O Ephraim, what more have I to do with idols? It is I who answer and look after you. I 

am like a luxuriant cypress; From Me comes your fruit.  

‹9› τῷ Εφραιµ, τί αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις;  ἐγὼ ἐταπείνωσα αὐτόν, καὶ ἐγὼ κατισχύσω 
αὐτόν·  ἐγὼ ὡς ἄρκευθος πυκάζουσα, ἐξ ἐµοῦ ὁ καρπός σου εὕρηται.   
9 tŸ Ephraim, ti autŸ eti kai eid�lois?  eg� etapein�sa auton, kai eg� katischys� auton;  eg� h�s 

arkeuthos pykazousa, ex emou ho karpos sou heur�tai.  
 

  IKXC  MIXYI-IK  MRCIE  OEAP  DL@  OAIE  MKG  IN 10 

:MA  ELYKI  MIRYTE  MA  EKLI  MIWCVE  DEDI 
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 †́E†´‹ ‹·�̧šµC �‹¹š́�¸‹-‹¹J �·”́…·‹¸‡ ‘Ÿƒ´’ †¶K·‚ ‘·ƒ´‹¸‡ �́�́‰ ‹¹� ‹ 

:�´ƒ E�̧�´J¹‹ �‹¹”̧�¾–E �́ƒ E�̧�·‹ �‹¹™¹Cµ˜̧‡ 
9. (14:10 in Heb.) mi chakam w’yaben ‘eleh nabon w’yeda`em kiy-y’sharim dar’key Yahúwah 
w’tsadiqim yel’ku bam uphosh’`im yikash’lu bam. 
Hos14:9 Whoever is wise, let him understand these things; Whoever is discerning, let him know 

them. For the ways of DEDIDEDIDEDIDEDI are right, And the righteous will walk in them, But transgressors will 

stumble in them.  

‹10› τίς σοφὸς καὶ συνήσει ταῦτα;  ἢ συνετὸς καὶ ἐπιγνώσεται αὐτά;  διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ 
τοῦ κυρίου, καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς.   
10 tis sophos kai syn�sei tauta?  � synetos kai epign�setai auta?  dioti eutheiai hai hodoi tou kyriou, kai 

dikaioi poreusontai en autais, hoi de asebeis asthen�sousin en autais.   

 


